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ДѢЙОТВІЕ  1-е. 

(Дѣйствіе  происходить  въ  губернскомъ  городѣ,  въ  домѣ  Гордичева. 
Сцена  представляетъ  нарядную  гостиную,  со  средней  дверью  и  дву- 
мя боковыми.  На  право  отъ  зрителей  диванъ;  передъ  нимъ  столъ  съ 
альбомами.  Нѣсколько  стульевъ  и  креселъ,  этажерки,   цвѣты,  вазы, 

картины  и  т.  п.). 

Я  В  Л  Е  И  I  Е  1-е. 
Колышева,  Руслановъ. 

(Колышева  сгідитъ  на  диванѣ  въ  небрежной  позѣ  и  въ 
кетлгіеомъ  у  трете  мъ  неглиже.  Противъ  нея  Руслановъ  на  кре~- 
слѣ  разглядываетъ  альбомъ). 

Колышева.  Не  правда-ли,  Ріеіте,  что  моя  новая  фото- 
граФІя  ужасна?  Тутъ  какая-то  сорока  лѣтняя,...  я  чуть  не 
поссорилась  съ  этимъ  нѣмцемъ  ФОтограФОмъ.,..  удивитель- 
но, какое  злое  выраженіе  онъ    съумѣлъ    придать  моему 

лицу!. 

Русдашшъ.  Не  вините  его,  онъ  Фплантропъ:  ему  пз- 
вѣстно,  что  вы  губите  сердца  всѣхъ  тѣхъ,  кто  на  васъ 
взглянетъ;  о  у  онъ  и  старается  не  надѣлать  новыхъ  бѣдъ 
тамъ  гдѣ-цибудь,  въ  Архаигельскѣ,  въ  Камчаткѣ,  куда 
случай  можетъ  занести  вашу  ФотограФІю, 

Колышева.  Вы  всегда  смѣетесь  надо  мной!  Чье  же  серд- 
це я  сгубила?  скажите,  пожалуйста! 

Руслановъ,  О  такихъ  дѣлахъ  не  слѣдуетъ  распростра- 
няться съ  печальной  вдовой;  хоть  вы  и  сняли  трауръ  но 
мужѣ,  но  сердце  ваше  все  еще  нзнываетъ  по  покойнпкѣ, 
какъ  мнѣ  хорошо  пзвѣстно. 

Колышева.  Да,  вы  правду  сказали;  я  никогда  его  не 
забуду,  моего  ангела,  моего  лучшаго  друга,  этого  святого 
человѣка! 


Русіановъ.  Позвольте  васъ  спросить,  отъ  чего  у  васъ 
все  выходили  недоразумѣнія  съ  этимъ  святымъ  человѣкомъ? 
Бы  такъ  часто  мнѣ  жаловались  на  него. 

Колышева.  Помилуйте,  когда  онъ  меня  вѣчно  ревно- 
валъ  и  мучилъ!  Ужъ  это  всегда  такъ:  когда  старикъ  же- 
нится на  молоденькой,  хорошенькой,  то  ей  отъ  него  житья 
нѣтъ! 

Руелановъ.  Вотъ  вамъ  и  наука  впредь  не  выходить  за 
старика! 

Колышева.  Нѣтъ,  нѣтъ!  Ни  за  что  не  сдѣлаю  во  второй 
разъ  такой  глупости! 

Руелановъ.  Хоть  бы  вашъ  обожатель  былъ  такой  же 
святой  и  ангелъ,  какъ  покойный  Стеданъ  Петровпчъ?  Или 
вы  со  святыми  не  уживаетесь? 

Колышева.  Да  развѣ  моя  вина,  что  мы  съ  нпмъ  не 
ладили?  Нельзя  же  терпѣть,  чтобъ  миѣ  съ  утра  до  вечера 
все  дѣлалп  на  перекоръ?  То,  что  я  захочу  купить, — ка- 
жется ему  дорого;  кого  мнѣ  хочется  принимать, — тотъ 
ему  не  милъ,  а  нравятся  ему  какіе-то  столѣтніе  сморчки, 

Руелановъ.  За  то  теперь,  Марѳа  Ѳедоровна,  какъ  вамъ 
должно  быть  привольно  у  братца!  Про  него  ужъ  грѣхъ 
сказать,  что  онъ  ангелъ  или  святой  человѣкъ! 

Колышева.  Какъ  зло  съ  вашей  стороны,  пздѣваться 
надъ  моимъ  несчаетіемъ!  Да  я  только  и  дышу  свободно, 
когда  его  нѣтъ.  Мнѣ  непріятно,  что  онъ  долженъ  надняхъ 
вернуться,  и  я  желала  бы,  чтобъ  его  задержали  какъ  мож- 
но дольше  въ  его  саратовскомъ  пмѣніи.  Какъ  пріятно  бы- 
ло прожить  цѣлыхъ  два  мѣсяца  на  свободѣ  безъ  него! 
Это  деспотъ,  эгоистъ!  Не  проходитъ  дня,  чтобъ  онъ  меня 
не  оскорбплъ:  то  онъ  требуетъ,  чтобъ  я  принимала  ка- 
кпхъ-то  непрезентебельныхъ  людей,  которыхъ  и  въ  перед- 
нюю пускать  не  слѣдуетъ;  мнѣ  что  за  дѣло,  что  у  него 
съ  ними  дѣло,— то  ему  не  нравится  моя  прическа,  то  онъ 


не  доволечъ  моимъ  образованіемъ....  Вотъ  человѣкъ,  ко- 
торый никогда  не  найдетъ  жены  по  вкусу! 

Руслановъ.  Кажется  супругу  Андрея  не  съ  чемъ  бу-  ! 
детъ  поздравить.... 

Колышева,  Да,  у  нея  будетъ  невыносимый  мужъ. 

Руслановъ.  Черезъ  чуръ  ужъ  его  баловали  въ  дѣтствѣ. 

Колышева.  Матап  не  могла  на  него  наглядѣться  и  ни 

въ  чемъ  ему  не  отказывала. 

Руслановъ.  Его,  впрочемъ,  не  одна  мать  баловала:  въ 
гимназіп,  въ  полку,  ему  товарищи  также  не  емѣли  пре- 
кословить. Понять  не  могу,  какъ  терпѣлп  всѣ  его  дерзо- 
сти п  зачѣмъ  такъ  подчинялись  его  вліянію?  Тоже  повто- 
ряется и  теперь:  всѣ  его  боятся,  всѣ  за  нпмъ  ухажпва- 
ютъ,  а  за  глаза — бранятъ! 

Колышева.  Согласитесь,  что  жить  съ  нимъ — мученье. 

Руслановъ.  Что  же  вы  не  бросите  его?  развѣ  онъ  до- 
стоин ъ  быть  предметомъ  вашихъ  нѣшныхъ  заботъ? 

Колышева.  Конечно,  другая  на  моемъ  мѣстѣ  давно  бы 
отъ  него  отступилась,  но  я  такъ  глупо  создана,  что  во 
мнѣ  очень  сильны  родственный  чувства....  вѣдь  все  же 
онъ  мои  единственный  братъ.,..  Къ  тому  же  хлопотливо 
жить  своимъ  домомъ.  Покойный  мужъ  пзбавлялъ  меня 
отъ  всѣхъ  этихъ  противныхъ  домаганихъ  дрязгъ;  онъ  по- 
нпмалъ,  чго  благовоспитанная  женщина  не  можетъ  быть 
ключницей  и  дрожать  надъ  каждой  копѣіікой,  а  потому 
оставлмъ  меня  въ  покоѣ  и  самъ  всѣмъ  распоряжался. — 
Въ  какомъ  же  я  теперь  буду  положеніи,  если  останусь 
съ  ничтожными  четырьмя  тысячами  дохода?  Этого  вѣдь 
едва  хватптъ  мнѣ  на  булавки  и  на  жалованье  горничной. 
Мнѣ  не  охота,  умирать  съ  голода! 

Руслановъ.  Я  тронутъ  вашей  нѣжкостью  къ  брату!  На 
какія  жертвы  способно  женское   сердце!  (въ  сторону)  А 


какъ  бы  онъ  былъ  радъ  отъ  васъ  избавиться!  (Колыше- 
вой)  А  любите  вы  его  настолько,  чтобъ  отказаться  отъ 
новыхъ  супружескихъ  узъ? 

Колышева  (въ  сторону),  Намекъ? — Наконецъ-то!  (Ру- 
сланову) Теперь,  конечно,  я  рѣшусь  не  такъ  легко,  какъ 
тогда,  когда  была  неопытной  18-ти  лѣтней  дѣвочкой. 

Руслаиовъ  (въ  сторону).  Семь  лѣтъ  сбавила,  безетыд- 
ница!  (Колышевой).  Конечно  вы  теперь  въ  такихъ  зрѣ- 
лыхъ  лѣтахъ,  что  должны  знать,  какой  именно  человѣкъ 

можетъ  васъ  осчастливить. 

і  ѵш^^ві^ііѵдаэом:  над  житрящно  щтт-шшя  к  ші-Щ 
Колышева  (томно  глядить  на  него).  Такъ  вы  очень 
желаете  узнать  мой  идеалъ?  Извольте:  во  первыхъ,  я 
должна  его  знать  съ  дѣтства,  чтобъ  не  ошибиться  вторич- 
но. Потомъ  я  хочу,  чтобъ  онъ  былъ  человѣкъ  молодой, 
умный,  красивый,  пріятный  въ  обществѣ....  такому  я, 
можетъ  быть,  рѣшусь  пожертвовать  свободой. — Откровен- 
ность за  откровеннсть,  Ріегге-  вы  мнѣ  никогда  еще  не 
описывали  вашего  женскаго  идеала. 

Руслановъ.  За  чѣмъ  мечтать  о  томъ,  чего  не  доведется 
встретить? 

Колышева.  Притворщикъ!  Вы  только  хотите  увѣрить 
меня,  будто  ни  въ  кого  не  влюблены!  А  если  я  проница- 
тельнѣе,  чѣмъ  вы  думаете? 

Руслановъ.  Я  очень  понимаю,  что  скрываться  отъ  васъ 
было  бы  лишнимъ. 

Колышева  (пытливо).  Но  есть  обстоятельства,  которыя 
иногда  заставляютъ  молчать,  препятствія   напрпмѣръ, 

слишкомъ  близкое  родство....... 

......  ^ 

Руслаиовъ.  Вы  предполагаете  совершенно  ошибочно. 
Мое  сердце  свободно,  хотя  я  готовъ  ухаживать  за  всѣми 
хорошенькими  женщинами.  А  если  вы  желаете  непремѣк- 
но  знать  причину  моей  холодности,  то  скажу  вамъ  откро- 
венно: мнѣ  противно  женское  лукавство! 
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Колышсва  (въ  сторону).  Нѣтъ,  я  ошиблась  въ  немъі 
Онъ  хочетъ  меня  оскорбить,  уязвить!....  (Русланову)  Про- 
должайте развивать  вашу  мысль!  Вы  такъ  интересно 
начали,  что  пріятно  посмотрѣть,  до  какихъ  предѣловъ 
дойдетъ  ваша  удивительная  учтивость. 

Рус^довъ.  Вы  вызвали  меня  на  откровенность  и  жде- 
те учтивости!  Вотъ,  женщины  всегда  такъ!  Иѣтъ  въ  нихъ 
никакой  послѣдовательностй. 

Колышсва.  Не  смотря  ііа  такое  нелюбезное  начало,  я 
готова  дослушать  вашу  исйовѣдь  до  конца.  Кто  знаётъ,  не 
найду-ли  я  какого-нибудь  оправданія  для  моего  пола! 

Руслановъ.  И  такъ,  продолжаю:  нѣтъ  ничего  менѣе 
подходящаго  къ  моему  идеалу,  какъ  свѣтская  дама. 
Это  существо — насквозь  пропитанное  мелкими  страстишками, 
подъ  личиной  любезности  и  ласки.  На  первомъ  планѣ  тще- 
славіе,  страсть  къ  нарядами,  къ  ЭФФекту,  ко  всему  ми- 
шурному. Всякая  хочетъ  затмить  успѣхамп  другихъ  дамъ. 
Какая  зависть  и  злоба  возбуждаются  при  видѣ  какой-ни- 
будь изящной  любимицы  общества!  Но  пріятная  улыбка 
не  сходитъ  съ  устъ  свѣтской  дамы;  какъ  нѣжно  жметъ 
она  руку  счастливой  соперницы!  Какими  она  ее  осыпаетъ 
изысканными  комплиментами!  Притомъ  каждое  слово,  какъ 
бы  мило  и  ласково  оно  не  звучало,  содержитъ  безжалост- 
ную насмѣшку  или  злой  намекъ.  Съ  какой  удивительной 
ловкостью  она  потомъ,  подъ  личиной  дружбы,  выдаетъ 
свою  пріятельницу,  уничтожаетъ  ея  репутацію,  старается 
представить  ее  въ  смѣшномъ  видѣ,  лишить  ее  всякой  тѣ- 
ни  уваженія!  Не  знаю,  почему  судьба  не  допускаетъ, 
чтобъ  я  встрѣтился  съ  женщиной  честной,  искренней, 
доброй  безъ  разсчета,  но  душевно  жалѣю  объ  этомъ. 

Колышем.  Довольно!  Бы  чрезвычайно  меня  потѣшпли! 
Какой  вы,  право  чудакъ,  мой  кузенъ!  Достойны  ли  вы, 
послѣ  этого,  быть  въ  обществѣ  порядочныхъ  дамъ?  Лучше 
бы  вамъ  по  деревнямъ  искать  какихъ-нибудь  Грунекъ  иди 
Парашекъ,  тѣ  вамъ,  можетъ  быть,  придутся  по  вкусу.... 


—  9  — 


А  отъ  благовоспитанной  женщины  не  ждите,  чтобъ  она 
і  стала  прямо  говорить:  ,,васъ  я  ненавижу,  а  васъ— я 
презираю!"  Этого  бы  еще  недоставало!  (съ  ироиіей)  Из- 
вестите же  насъ,  когда  вамъ  попадется  такая  сельская  не- 
винность въ  сараФанѣ,  моя  будущая  кузина!, 

Я  В  Л  ЕНІЕ  2-е. 

Тѣже  и  Димитрій. 

Димйтрій  (входить  поспѣшно  съ  сакъ-вояжемь  въ  рукгь) 
Баринъ  изволили  иріѣхать! 

Кольшева.  (Димитрію).  Можно-ли  съ  такимъ  крлкомъ 
врываться  къ  госиодамъ!  Ну  пріѣхалъ,  такъ  пусть  отправ- 
ляется къ  себѣ  въ  кабинетъ.  Вѣдь  не  ва  встрѣчу  же  мнѣ 
|  къ  нему  летѣіь? 

Димитрій.  Они  не  одни  изволили  пріѣхать.... 

Кѳлышева,  Вѣрно  опять  привезъ  какого-нибудь  необ- 
разованная бородача,  а  мнѣ  его  занимать! 

ДішитрШ.  Не.  бородача,  а  барыню  

Колышева.  Какъ!!!..  Онъ  осмѣлился....  когда  въ  домѣ 
живетъ  порядочная  дама,  его  сестра! 

Ддмптрш.  Баринъ  изволили  намъ  сказать:  «вынимайте 
скорѣи  изъ  тарантаса  вещи  моей  жены  и  тащите  ихъ  на 
I  верхъ!» 

Колышева.  I 

{    Его  жены ! ! ! 
Руслановъ.  Іч 

Дммитрій.  Точно  такъ-съ!  (Исчезаешь  съ  сакъ-вояжемь 
въ  боковую  дверь  направо  отъ  зрителей). 

Колышева,  Женился,  не  преду предивъ  меня!  Какая  во- 
пиющая неблагодарность!  Я  ли  не  пожертвовала  собою, 
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чтобъ  его  не  бросить!  Я  лп  не  старалась  поддерживать 
его  общественный  сзязн!  давала  балы,  вечера,  дѣлала  ви- 
зиты ! . . . .  (истерически  рыдаешь ). 

Русіановъ.  Успокойтесь,  радп  Бога!  Подумайте,  какъ 
иодѣйствуеіъ  ваше  отчаяніе  на  молодую  жену!  Бедняж- 
ка! Ей  и  безъ  того  предстовтъ  тяжелый  крестъ! 

Колышева  (запальчиво).  Вы  о  ней  заботитесь,  а  обо 
мнѣ  вы  не  думаете?  Ужасно,  ужасно,  тсѣ  противъ  меня! 

Руеламѳвъ  (подаешь  ей  стаканъ  еоды).  Идутъ!  Да  сде- 
лайте же  усиліе  надъ  собой!  Вѣдь  это  не  хорошо!  (Колы- 
шева продолжаешь  рыдать). 

Я  В  Л  Е  Н  I  Е  8-е. 

Тѣже,  Гордмевъ  и  Елена  (оба  въ  дорожныхъ  костюмахъ) 

лакей. 

Гордичевъ  (лакею).  Неси  картонки  въ  комнату  покой- 
ной матушкп!  (указываешь  на  право)  А,  сестрица!  здрав- 
ствуй! (берешь  Елену  за  руку  и  подводить  къ  Еолышевой) 
Рекомендую  тебѣ  мою  жену,  прошу  любпть  и  жаловать! 
(замѣчаеть  разстройство  сестры)  Что  это  у  тебя  нервы 
{зазыгралпсь?  Очень  жаль!  (женѣ)  Смотри,  Леля,  не  будь 
у  меня  такой  же  нервной!  ^Терпѣть  не  могу  всѣхъ  этихъ 
сценъ! 

Елена  (берешь  Еолышеву  за  руку).  Сестрица  милая!  Я 
не  помѣшаю  Андрею  васъ  любпть!  Не  плачьте,  радп  Бо- 
га! Онъ  вамъ  изъ-за  меня  не  станетъ  чушимъ.  Боже, 
какъ  сильно  вы  должны  его  любить!  (хочешь  ее  обнять). 

Колышева  (не  отвѣчая  на  ея  ласки)  Неблагодарный!  .. 
Эгоистъ!  Даже  не  гіредупредилъ  меня,  что  женишься! 

Гордичевъ,  А  развѣ  ты  моего  письма  не  получила? 
Очень  жаль;  мы  съ  Лелей  къ  тебѣ  писали.  Однако  я  не 
вижу,  изъ-за  чего  отчаяваться?  (уводить  Елену)  Леля, 
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отойди  отъ  нея,  пожалуйста,  а  то  у  нея  во  время  припад- 
ковъ  иногда  жесты  появляются  совершенно  неожиданные! 
{показываешь  руками). 

Елена,  Мнѣ  такъ  ее  жаль! 

Гордичевъ.  Полно,  добренькая  моя  простушка!  Поживи 
съ  людьми,  да  узнай  ихъ,  такъ  перестанешь  жалѣть.  [Ру- 
сланову) Петя,  да  уйми  ты  ее,  пожалуйста!  вѣдь  это,  на- 
конецъ,  скучно! 

Руслановъ.  Кузина,  позвольте  предложить  вамъ  руку; 
въ  вашей  комнатѣ  вы  скорѣе  успокоитесь. 

Еолышева.  Въ  моей  комнатѣ?  Я  себя  здѣсь  больше  не 
считаю  дома.  Не  хочу  быть  подвластной,  гдѣ  прежде  бы- 
ла хозяйкой!  Я  не  ожидала,  чтобъ  братъ  такъ  скоро  и 
такъ  легко  рѣгаплся  жениться,  а  это  глубоко  оскорбляегъ 
меня  въ  мопхъ  еамыхъ  святыхъ  привязанностяхъ.  Что  я 
теперь  для  него?  Старое  платье,  вовсе  не  нужное,  которое 
бросаютъ  куда-ннбудь  подальше! 

Елена  (едва  удерживаясь  отъ  слезь).  Увѣряю  васъ,  что 
все  между  вамп  п  братомъ  остается  по  прежнему!  (въ  сто- 
рону) Вотъ  какъ  начинается  моя  жизнь  въ  новой  семьѣ! 

Руслановъ.  Право,  Мароа  Ѳедоровна,  лучше  вамъ  отпра- 
виться къ  вамъ  въ  комнату!  {снова  предлагаешь  ей  руку). 

Колышева  (строго)  Вы  опять  забываете,  что  у  меня 
нѣтъ  комнаты!  Я  сейчасъ  же  переѣзжаю  въ  своп  домъ  на' 
Троицкой! 

Гордичевъ,  Что  это  вдругъ  за  Фантазія?  Развѣ  я  тебя 
гоню  отсюда?  У  насъ,  слава  Богу,  мѣста  довольно. 

Кольшіева.  Полно  притворяться.  Я  знаю,  что  вы  оба 
отъ  души  желаете  моего  удалешя  (берешь  колскольчикь  и 
звонить  изо  всѣхъ  силь;  вбтыаютъ  Дилштрг'й,  лакей,  Па- 
раша и  Катя).  Все  въ  моей  комнатѣ  уложите,  какъ  мож- 
но скорѣй!  Я  переѣзжаю  въ  свой  домъ  на  Троицкой!  (Па* 


_  ш  — 


раит)  Смотри,  не  забудь,  Параша,  мою  новую  шляпку 
изъ  Петербурга!  (Катѣ)  Китайскія  ФарФоровыя  Фигурки 
на  моемъ  столѣ  уложи  осторожнѣйі 

Параша.  Г 

!    Слушаю-съ!  (уходятъ  на  лгъво). 

ііатя. 

Колышева  (Димитргю  и  лакею).  А  вы  уложите  все,  что 
въ  шкапахъ  и  коммодахъ,  да  скорѣй!  Карету  велите  за- 
ложить и  ничего  тутъ  моего  не  оставляйте!  (Лакеи  ухо- 
дить влтьво;  Еленѣ)  Вы  скоро  будете  избавлены  отъ  мо- 
его присутствія.  Не  въ  моемъ  характерѣ  быть  помѣхою, 
терпѣть  обиды,  подчиняться  

Елена.  Сестрица,  зачѣмъ  вы  такъ  мало  имѣете  ко  мнѣ 
довѣрія?  Я  хотѣда  быть  вашимъ  другомъ,  а  вы  прини- 
маете меня  какъ  врага!  {Русланову)  Научите  меня,  что 
мнѣ  дѣлать,  какъ  ее  успокоить? 

Колышева.  Ха,  ха,  ха!  Напрасно  вы  обращаетесь  къ 
Петру  Васильевичу  съ  такой  наивной,  кокетливой  Фразой! 
Онъ  глубоко  презираетъ  женскую  хитрость  и  оставцтъ 
васъ  безъ  всякаго  вниманія. 

Руслан овъ  (съ  трудош  сдерживаясь,  Еленп>).  Я  убѣж- 
денъ,  что  вамъ  удастся  внушить  мнѣ  лучшее  мнѣніе  о 
вашемъ  нодѣ.  {Съ  значительнымъ  взглядомъ  на  Колышеву), 
Я  не  виноватъ,  что  мнѣ  попадались  женщины  далеко  не 
ангелы  

Гордйчёвъ  (съ  иронгей  поглядывая  на  сестру).  Ты  за- 
былъ  исключить  Марѳу  Ѳедоровну!  Прошу  быть  внима- 
тельнее ко  всѣмъ  ея  совершенствамъ! 

Колышева  (Еленгь).  И  вы  позволяете  такъ  меня  оскорб- 
лять? Что  же  дѣлать  беззащитной  вдовѣ,  когда  нападаютъ 
на  нее  тѣ,  кому  бы  слѣдовало  служить  ей  опорой!  Остает- 
ся только  уйти!  (въ  сторону)  Какъ  бы  они  только  хоро- 
шенько уложили  мое  новое  платье  отъ  М-те  Уаттъ!  (ухо- 
дит налгьво). 
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Я  В  Л  Е  Н  1  Е  4-е. 

Тѣже,  кромѣ  Колышевой. 

Горднчевъ  {Русланову).  Видалъ  я  всякіе  виды,  но  та- 
кой злой  она  мнѣ  еще  не  представлялась.  Фу,  какъ  она 
меня  разсердила!  Я  едва  владѣлъ  собой!  Хорошъ  я,  одна- 
ко, Петя,  не  познакомилъ  тебя  еще  съ  женой!...  Такъ  ме- 
ня разсердила  эта  кикимора!  Леля,  рекомендую  тебѣ  на- 
шего родственника  Петра  Васильевича  Русланова,  моего 
болыиаго  пріятеля  (Руслановъ  цгьлуетъ  руку  Еленгъ).  Пом- 
нишь, я  тебѣ  разсказывалъ,  какъ  мы  съ  нимъ  въ  Петер- 
бург проказничали?  (на  ухо  Русланову)  Она  знаетъ,  братъ, 
какъ  насъ  съ  тобой  вывели  изъ  таицъ-класса,  ха,  ха,  ха! 

Руслановъ.  Какой  у  тебя,  право,  языкъ  бѣдовый!  Ты 
бы  пожалѣлъ  ея  молодость  и  невинность!  (Еленгь)  Надѣшь, 
что  вы  не  будете  судить  меня  слишкомъ  строго  по  нѣкото- 
рымъ  моимъ  нелѣпымъ  выходкамъ.  Я  теперь  сталъ  гораз- 
до степеннѣе  и  вашему  мужу  не  удастся  опять  меня  подбить 
на  такіе  подвиги.  (Гордичеву)  Смотри,  расхлебывай,  какъ 
знаешь!  (Еленѣ)  Надѣюсь,  что  вы  хорошенько  заберете 
его  въ  руки;  ему  это  будетъ  очень  полезно. 

Елена.  Ваши  ожиданья  не  оправдаются.  Умъ  и  опыт- 
ность настолько  преобладаютъ  со  стороны  мужа,  что  онъ 
вполнѣ  руководить  мною. 

Гѳрдічевъ.  Она  еще  настоящій  ребенокъ,  только  что  изъ 
паисіона,  приходится  ее  воспитывать.  Кстати,  Леля,  гдѣ  моя 
сигарочница!  Ты  навѣрное  уложила  ее  въ  большой  чемоданъ. 
И  зачѣмъ  это  всегда  укладывать  какъ  можно  по  дальше! 

Елена.  Ома  мнѣ  нз  попадалась,  мой  другъ.  Вѣдь  ты  се- 
годня курилъ  за  чаемъ  на  станціи  и  вѣрно  положи лъ  ее 
въ  карманъ. 

Горднчевъ.  Еслибъ  положилъ,  я  бы  съ  тебя  не  спра- 
шивалъ;  я  имѣю  привычку  помнить,  что  дѣлаю.  Навѣр- 
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ное  ты  запрятала  куда-нибудь;  отыщи  екорѣй,  мнѣ  ку- 
рить страхъ  какъ  хочется.  * 

Руслановъ  (вынилшетъ  сигарочницу).  Не  хочешь-ли  мо- 
ихъ?  Твоя  жена  устала  съ  дороги;  дай  ей  отдохнуть. 

Гордігшъ.  Нѣтъ,  пусть  поищетъ;  въ  другой  разъ  бу- 
детъ  осмотрительнѣе  {Елена  уходить  направо). 

Я  В  Л  Е  Н  I  Е  5-е. 

Тѣже,  кромѣ  Елены. 

Гордічевъ.  Ты,  братъ,  когда  женишься,  жену  не  ба- 
луй. Если  съ  перваго  дня  не  давать  ей  повадки,  такъ  она 
у  тебя  будотъ  шелковая,  покорная  такая,  что  просто  пре- 
лесть. 

Руслановъ.  Смотри,  струны  осторожно  натягивай,  чтобъ 
не  лопнули!  Кажется  она  и  такъ  очень  кроткая,  безъ  вся- 
кихъ  твоихъ  педагогическихъ  опытовъ.  Жаль  мнѣ,  что 
Марѳа  Ѳедоровна,   точно  коршунъ,  напустилась  на  твою 

голубку        А  ты  разскажи,  что  заставило  тебя  съ  такою 

поспѣшностью  наложить  на  себя  брачныя  оковы  и  сдѣ- 
лать  намъ  такой  сюрпризъ? 

Гордмевъ.  Влюбился!  Это  глупо,  но  правда;  цѣлый, 
братъ,  романъ.  До  Саратова  я  воспользовался  нѣсколькими 
часами  ѣзды  по  желѣзной  дорогѣ.  Вхожу  я  въ  купе  и 
сажусь  противъ  очень  хорошенькой  барышни;  ѣхала  она 
съ  какимъ-то  чужимъ  семействомъ  изъ  Москвы,  гдѣ  окон- 
чила воспитаніе  въ  пансіонѣ.  Барышня  веселенькая;  за  ней 
ухаживзютъ  два  Франта;  она  отшучивается  и  заливается 
такимъ  серебристымъ  дѣтскимъ  смѣхомъ,  что  въ  сердцѣ 
моемъ  что-то  зашевелилось.  Ну  и  я  тутъ,  конечно,  уха- 
живать, шутить,  острить;  барышня  еще  больше  смѣется  и 
смотритъ  на  меня  такъ  весело,  что  я  совсѣмъ  растаялъ. 
На  какой-то  стаиціи  ей  захотѣлось  апельсиновъ-  я  пред- 
дожилъ  ей  проводить  ее,  такъ  какъ  почтенное  семейство 
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не  хотѣло  безпокоиться,  а  Франты  ужъ  давно  ускакали, 
чтобъ  отыскать  для  барышни  чего-нибудь  по  вкуснѣе. 
Апельсиновъ  не  было.  Чтобы  забыть  эту  неудачу,  мы  со- 
шли съ  нлатФормы  прогуляться  въ  садикъ  и  я  до  того 
завлекъ  ее  своей  любезностью,  что  мы  и  не  замѣтили, 
какъ  время  ушло.  Вдругъ  звонокъ,  свпстъ,  мы  бѣгомъ! 
Не  тутъ-то  было!  поѣздъ  мчится  мимо  насъ  и  мы  только 
успѣлп  еще  взглянуть  на  почтенное  семейство  и  на  Фран- 
тозъ,  которые  высунулись  пзъ  окна  и  кричали  благпмъ 
матомъ.  Нужно  было  остаться  на  станціи  часть  ночи,  до 
слѣдующаго  поѣзда.  Барышня,  конечно,  въ  слезы,  а  я — 
ее  утѣшать.  Она  мнѣ  созналась,  что  больше  всего  боится 
отца,  къ  которому  она  ѣхала,  какъ  тотъ  посмотрптъ  на 
ея  вѣтренній  поступокъ.  Мнѣ  пришло  въ  голову  еще  боль- 
ше ее  постращать.  «Конечно»,  говорю,  «на  насъ  будутъ 
нарѣканія.  Съ  этими  провинціальными  кумушками  бѣда! 
Лучше  всего,  выходите  за  меня  за  мужъ.  Я  такой-то  и  вы 
ынѣ  очень  нравитесь».  Она  еще  хуже  заплакала,  а  потомъ 
согласилась. 

Руслановъ.  Какъ,  ты  воспользовался  ея  безпомощностью, 
чтобъ  взять  съ  нея  слово? 

Горднчевъ.  Ты  съ  ума  сошелъ!  Я  и  не  думалъ  ее  не- 
волить, а  предоставилъ  все  ея  свободному  рѣшенію:  хо- 
чешь— выходп,  не  хочешь — какъ  знаешь!  Въ  Саратовѣ 
отца  не  было;  онъ  только  прислалъ  изъ  деревни  лошадей 
за  дочерью;  мы  уговорили  почтенное  семейство  не  ска- 
зывать ему  о  нашей  бѣдѣ.  Два  дня  спустя  я  къ  нему  от- 
правился, былъ  хорошо  принятъ,  повторялъ  свои  посѣще- 
нія  и  наконецъ  объявилъ  о  своемъ  намѣреніи  жениться 
на  Лелѣ.  Отецъ  навелъ  справки,  согласился,  пчерезътри 
недѣли  я  сталъ  счастливымъ  супругомъ. 

Руслановъ.  Отъ  души  желаю,  чтобъ  и  она  была  счаст- 
лива и  вышла  за  тебя  не  по  принужденію. 

игает  впзМ  ..-і&іізіэдшкш  од  эн  іям-.  ,#ш  агі^&ІдйшйШ*) 
Гордичевъ.  А  развѣ  я  не  съумѣю  прпвязать  къ  себѣ 
женщину? — Гдѣ  бы,  скажи  на  милость,  она  нашла  такую 
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партію?  Она  дѣвушка  небогатая,  а  теперь  всякій  разсчй* 
тываетъ  на  приданное.  Какъ  же  ей  не  благодарить  Бога 
за  такое  неожиданное  счаетіе?  Ей  такое  будетъ  житье,  что 
иная  принцесса  позавидуетъ. 

Русланѳвъ.  Кажется  она  не  изѣ  такихъ,  чтобъ  иахо- 
дить  все  свое  счастье  въ  нарядахъ....* 

Гордичевъ.  У  тебя  все  крайности;  кто  же  объ  этомъ 
говорить?  Но  конечно  и  она  любитъ  красивую  обстановку; 
всѣ  женщины  охотницы  до  роскошной  мебели,  мягкихъ 
ковровъ,  кружевъ  и  бархата. 

ПЭТ  ИХ»  О   013011  ^.ШЛ&Ч'О  ОТХ^  ^Э-БёііичЬОЭ-  Й  ИМ  6Н1_/   ,<іі'йИісО  /  .'Э 

Я  В  Л  Е  В  I  Е  6-е. 

Тѣже  и  Едена* 

Елена.  Ничего^  Андрей,  не  нашла!  Весь  чемоданъ  вы* 
дожила  и  такъ  устала,  что  едва  держусь  на  ногахъ!  {спу- 
скается въ  кресло). 

Гордичевъ.  Я  тебѣ,  Леля,  сколько  разъ  говорил^  чтобъ 
ты  помнила,  что  дѣлаешь.  (Русланову)  Одолжи  мнѣ,  Петя* 
сигарку,  спички  у  самого  найдутся  (опустеть  руку  въ 
карманъ).  Ахъ,  да  вотъ  сигарочница  моя!  Напрасно  по- 
безпокоились,  Елена  Александровна!  Нѣтъ,  теперь,  братъ, 
у  тебя  не  возьму,  мои  лучше.  Не  хочешь-ли  попробовать? 

Руелановъ.  Нѣтъ,  благодарю*  А  у  тебя  нѣтъ  привычки  . 
извиняться,  когда  ты  надѣлалъ  женѣ  лишнихъ  хлопотъ?  > 
(въ  сторону)  Это  возмутительно! 

Гордичевъ.  У  наеъ  такія  китайскія  церемоніи  не  въ  хо- 
ду. Впрочемъ,  если  ты  позволишь,  то  я  очень  радъ  слу-  \ 
чаю  поцѣловать  эту  милую  барыню.  (Подходить  кь  Еленѣ) 
Ну-съ,  какъ  добрая  супруга   поздравляетъ  мужа,  когда 
тотъ  нашелъ  спгароЧнйцу?  (подставляешь  щеку). 

Елена.  Другъ  мой,  мнѣ  не  до  поздравленііі!  Меня  такъ 
разстроила  сцена  съ  твоей  сестрой.  Чѣмъ  я  заслужила  та- 
кой пріемъ! 
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Гордпчевъ.  Полно,  Леля,  мучиться  пзъ-за  пустяковъ 
{цѣлуеть  ее).  Я  такъ  люблю  тебя  впдѣтц  когда  ты  весе- 
лая; у  тебя  тогда  глаза  блестятъ,  и  ты  такая  хорошень- 
кая! Размазней  быть  не  годится!  Какое-нибудь  трехсу- 
точное путешествіе,  да  маленькая  неоріятность  у  домаш- 
няго  очага,  п  моя  барыня  совсѣмъ  капутъ,  крылышки 
опустила  и  едва  говорить. 

Руслановъ.  А  часто  вамъ  приходится  искать  сигарочни- 
цы Андрея  Ѳедоровича? 

Елена.  Я  всегда  охотно  ему  помогаю,  п  потому  не 
считала.  Счптаютъ  тогда,  когда  что  дѣлаютъ  нехотя  (въ 
сторону).  Онъ  будто  недоволенъ  Андреемъ. 

Горднчевъ.  Ага,  братъ,  срѣзался!....  Полюбуйся  пло- 
дами моего  воспптанія.— Однако  у  меня  аппетнтъ  съ  до- 
роги превосходный;  пойду,  узнаю,  кто  намъ  подастъ  завтра- 
кать. Марѳа  Ѳедоровна  пзволпла  всю  прислугу  забрать  въ 
свою  горницу,  а  про  аппетитъ  нашъ  позабыла.  Не  уходи 
безъ  меня,  Петя,  ты  съ  намп  позавтракаешь.  [У ходитъ 
вь  среднюю  дверь). 

Я  В  ЛЕН  I  Е  7-е. 

Р  у  с  л  а  н  о  в  ъ,  Елена. 

Руслановъ  (несеть  Еленѣ  скамейку  подъ  ноги).  Присло- 
нитесь хорошенько  и  поставьте  ноги  на  скамейку;  вы  такъ 
лучше  отдохнете. 

Елена.  Благодарю  васъ!  Какъ  вы  добры! 

Руслановъ.  Неособенно!  Спроспте  лучше  Марѳу  Ѳедо- 
ровну,  добрып-ли  я? 

Елена.  Ахъ,  не  говорите  мнѣ  про  эту  женщину!...  я  ее 
такъ  боюсь....  п  вдругъ  она  опять  сюда  явится!.., 

Руслановъ.  Придетъ,  такъ  мы  ее  отразпмъ.  Смѣлѣе!  Она 
вамъ  слово,  а  вы  ей  два! 

3. 
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Елена.  Я  не  привыкла  къ  такой  войвѣ.  Въ  пансіонѣ 
меня  всѣ  баловали,  а  дома — еще  больше!  Отецъ  во  меѣ 
душа  не  чаетъ.  Какой  онъ  милый,  мой  папаша,  еслибъ 
вы  знали!  Онъ  обѣщалъ  черезъ  три  мѣсяца  пріѣхать  сю- 
-  да.  Я  запишу  всѣ  дни  до  его  пріѣзда  и  каждое  утро  бу- 
ду вычеркивать  по  одному  дню,  какъ  дѣлала  передъ  вы- 
пускомъ. 

Руслановъ.  Забудете  вычеркивать!  Молодой  женщпнѣ 
до  того  ли? 

Елена.  А  нѣтъ,  не  забуду!  Какъ  же  можетъ  молодая 
женщина  не  ждать  съ  нетерпѣвіемъ  своего  папашу,  осо- 
бенно, когда  она  одна  въ  чужой  сторонѣ?  Еслибъ  папаша 
былъ  здѣсь,  мпѣ  не  было  бы  такъ  страшно:  онъ  бы  мнѣ 
посовѣтывалъ. 

Руслановъ.  Иногда  и  я  совѣтую  довольно  удачно.  Вы 
позволите  миѣ  по  времеиамъ  обогащать  ваеъ  наставленья- 
ми, по  праву  родства  и  дружбы  съ  вашпмъ  мужемъ? 

Елена.  А  вы  давно  знаете  Андрея? 

Руслановъ;  Мы  еще  въ  дѣтствѣ^  вцѣплялись  другъ  въ 
друга,  такъ  что  насъ  насилу  удавалось  разнимать. 

Елена  (улыбаясь).  А,  такъ  вы  его  хорошо  пзучплп! 

Руслановъ.' Достаточно,  чтобъ  дать  вамъ  совѣтъ:  вы 
слпшкомъ  кротки  п  добры  съ  нпмъ;  не  робѣпте  и  не  бла- 
гоговение передъ  нпмъ,  ради  Бога!  Онъ  только  тогда  и 
хорошъ,  когда  находить  сильный  отпоръ.  Какъ  вы  его  не 
разбранили  за  эту  злополучную  сигарочницу?  Да  такъ  онъ 
васъ  совсѣмъ  замучптъ. 

Елена  (холодно).  Вы  напрасно  безпокоптесь  советовать, 
какъ  мнѣ  поступать  съ  Андреемъ.  Тутъ  я  иамѣрена  слу- 
шаться только  собствепиаго  убѣжденія. 

Руслановъ.  Простите,  не  сердитесь  на  меня!  Я  созна- 
юсь, что  говорплъ  вздоръ  и  увлекся,  жалѣя  васъ. 
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Елена  (въ  сторону).  Онъ,  кажется,  добрый.  (Р услано- 
;т|  еу)  Хорошо,  прощаю  для  перваго  раза.   А  отъ  совѣтовъ 
ш  вашпхъ  я  не  отказываюсь.  Мало  лп,  какія  бываютъ  обя- 
занности у  молодой  хозяйки?...  я  такъ  неопытна....  Бѣд- 
ный  Андрей  со  мной  бьется,  а  я  все  не  умѣю  ему  уто- 
п  дить.  Вотъ  вы  мнѣ  и  скажете,  что  онъ  любитъ. 

Руслаяовъ.  Бѣдный  Андреи?...  Да  вашему  бѣдному.Ан- 
;  дрею  скоро  иозаводуетъ  весь  городъ! 


Руслановъ.  А  вы  думаете,  что  много  такнхъ  женъ,  какъ 
вы?  Я,  по  крайней  мѣрѣ,  еще  ве  встрѣчалъ  подобныхъ. 

Елена.  Не  торопитесь  хвалить  меня.  Вотъ  узнаете  бли- 
же, такъ  увидите,  что  со  мной  нужно  много  терпѣнія. 
Ахъ,  еслибъ  я  умѣда  быть  такой,  какой  желаетъ  видѣть 
меня  Андрей! 

Руслановъ.  А  какой  пдеалъ  развиваетъ  онъ  передъ  ва- 
ми, для  доблестнаго  подражанія? 


Елена.  Онъ  хочетъ,  чтобъ  я  была  свѣтской  барыней, 
управляла  бы  всѣмъ  домомъ  со  спокойнымъ  дэстопиствомъ 
и  полнымъ  умѣньемъ,  одѣвалась  бы  красиво,  умѣла  бы 
занимать  гостей. ...  и  я  обо  всемъ  этомъ  рѣшптельно  не 
пмѣю  понятія.  Въ  пансіонѣ  насъ  впкто  такой  премудро- 
сти не  училъ,  а  папаша  все  это  считалъ  пустяками  а  во 
всяеомъ  письмѣ  говорплъ  мнѣ,  чтобъ  я  не  вдавалась  въ 
матеріальыое  направленіе;  такъ  онъ  называлъ  именно  то, 
чего  требуетъ  отъ  меня  мужъ.  Вотъ  теперь  я  п  плачусь 
за  свое  невѣдѣніе. 

Русламовъ.  Бѣдная  вы  барынька!  Вамъ  надо  стараться 
избавиться  какъ  можно  скорѣй  отъ  уроковъ  Андрея  и 
сдѣлаться  самостоятельной.  Располагайте  вполнѣ  моей  пер- 
соной и  моимъ  временемъ!  Я  буду  вашимъ  самымъ  усерд- 
нымъ  иомощнпкомъ  п  готовъ  летѣть,  куда  прикажете. 

Елена.  Благодарю  васъ!  Вы,  должно  быть,  добрый  че- 


Елена.  Что  такъ? 
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ловѣкъ,  п  ваша  дружба  меня  радуегь.  Мнѣ  прежде  каза- 
лось, что  на  свѣтѣ  такъ  много  добрыхъ  людей,  что  она 
совсѣмъ  выживаютъ  злыхъ,  а  теперь  я  начинаю  понимать, 
что  это  мнѣ  такъ  только  казалось,  потому  что  дѣтство  мое 
было  особенно  счастливо  обставлено;  я  теперь  знаю,  что 
въ  жпзнп  мнѣ  не  всегда  будутъ  улыбаться  ласковыя  ли- 
ца.... Боже,  какъ  я  выдержу  эту  борьбу!...  Я  такъ  мало 
къ  ней  подготовлена!.... 

Я  В  Л  Е  Н  I  Е  8-е. 

Тѣже,  Колышева  (въ  шляпкѣ  п  накпдкѣ). 

*  Колышева.  Прекрасно!  Петръ  Васпльевпчъ  отыскпваетъ 
свой  пдеалъ  женскаго  совершенства!  Чтожъ,  нашли  тотъ 
неисчерпаемый  запасъ  простоты  и  честности,  котораго 

жаждете? 

Руслаповъ.  Эту  жажду  почувствуетъ  каждый,  кто  имѣлъ 
счастье  побывать  въ  вашемъ  обществѣ! 

Колышева,  Какъ  это  учтиво  п  мило  сказано !  Ясно 
видно,  что  вы  теперь  подъ  какпмъ-то  чужимъ  вліяніемъ. 
(Еленгъ,  сь  прілтной  улыбкой)  Вы  обладаете  необыкновен- 
нымъ  пскусствомъ  увлекать  мужчпнъ.  Сперва  мой  братъ 
попалъ  въ  ваши  сѣтп,  теперь  мой  кузенъ  вздыхаетъ  у 
вашихъ  ногъ.  При  вашей  молодости  такое  искусство  тѣмъ 
болѣе  поразительно....  Вѣрно  васъ  такъ  рано  развилъ  ка- 
кой-нибудь прпмѣръ  въ  вашемъ  еемепствѣ? 

Елена.  Я  обязана  свопмъ  родственникамъ  самыми  луч- 
шими примѣрами.  До  сегодняшняго  дня  я  не  знала,  что 
такое  злая  женщина. 

» 

Я  В  Л  Е  Н  I  Е  9-е. 
Тѣже,  Гордпчевъ. 
Гордичевъ.  А,  ты  готова,  сестрица!  Какая  же  ты  про- 
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верная!  Настоящій  походный  человѣкъ.  Такъ  ты  даже  не 
хочешь  осчастливить  насъ  своим-ъ  прпсутствіемъ  за  завтра- 
комъ?  [Параша  и  Катя  выход  ять,  нагруженный  картон- 
ками и  уходлть  вь  среднюю  дверь)  А!!!  какъ  это  торже- 
ственно! Полная  мобплпзація  н  отправка  легкпхъ  Фуръ! 

Колыше-ва.  Безчуственный!  Ты  щутпшь,  потѣшаешься 
на  мой  счетъ,  въ  ту  самую  минуту,  когда  сестра  отъ  те- 
бя уѣзжаетъ!  Ты  теперь  еще  не  знаешь,  что  значить  нѣж- 
ная  привязанность  такой  сестры,  какъ  я!  Смотри!  паста- 
нетъ  время,  когда  ты  опять  обратишься  ко  мнѣ  за  совѣ- 
томъ,  за  помощью^  когда  соберутся  надъ  тобой  тучп.,,, 
Зорко  гляди,  Андрей,  зорко!  Семейное  счастье  вещь  хруп- 
кая! Господа,  прощайте!  Прошу  безъ  проводовъ!  Ничто 
теперь  пе  помѣшаетъ  вашему  веселью,  когда  я  удалюсь! 
(Всть  прощаютелсь  ней  и  провожають  до  дверей). 

Я  В  Л  Е  Н  I  Е  10-е, 

Тѣже,  кромѣ  Колышевой. 

Елена.  Ахъ,  Андрей!  Могла-ли  я  думать,  что  невольна 
такъ  оскорблю  твою  сестру  и  съ  перваго  дня  встану  съ 
ней  на  враждебную  ногу!  и  чѣмъ  я  виновата! 

Горднчевъ  (подходить  кь  ней  и  х^ѣлуеть  ее).  Повѣрь, 
она  завтра  же  будетъ  совсѣмъ  другая.  Не  бойся,  моя  го- 
лубка! 

Руслаиовъ  {съ  чувствомъ).  Если  вы  съ  сестрпцеп  не 
сошлись,  за  то  можете  надѣяться  на  мою  преданностъ 
(цтълуеть  ей  руку). 

Гордичевъ.  Очень  радъ,  Петя,  что  ты  оцѣнплъ  мою 
Лелю.  Она  у  меня  славная!  Мнѣ  пріятно,  когда  она  нра- 
вится другимъ  (треплешь  Русланова  по  плечу).  Ну,  братъ, 
я  Отеллой  не  буду;  я  тебя  знаю,  что  ты  порядочный  че- 
ловѣкъ,  а  въ  любви  Лели  я  вполнѣ  увѣренъ. 

Руслановъ.  Ты  во  мнѣ  не  ошибаешься!  (вь  сторону) 
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Промятая  какая  самоувѣрснность  у  него!  Даже  въ  нелов- 
кое положеніе  меня  ставить! 

Горднчевъ.  Однако,  друзья,  мы  тутъ  расчувствовались, 
а  завтракъ  давно  поданъ.  У  меня  желудокъ  вступаетъ  въ 
свои  права.  (Русланову)  Велѣлъ  принести  шампанскаго; 
надо  же  встрѣтить  надлежащимъ  образомъ  молодую  хо- 
зяйку. 

РрШіро&і  А,  это  дѣло  хорошее!  Мы  развеселимъ  Еле-, 
ну  Александровну!  (Направляется  кь  средней  двери). 

Едена.  Андрей!  (удерживаешь  его). 

Гордичевъ.  А?- 

.  Едена,  Я  бы  желала,  чтобъ  ты  меня  ревновалъ! 

Гордиевъ.  Что  это  опять  за  вздоръ! 

Едена.  Кто  ррвнивъ,  тотъ  любитъ!  Мнѣ  хочется,  чтобъ  1 
ты  меня  очень-  любилъ!  Твоя  любовь  должна  меня  поддер- 

жать,  а  то  я  тутъ  какъ  чужая        Мнѣ  страшно!....  У  • 

меня  то  самое  чувство,  какъ  въ  дорогѣ,  когда  насъ  ло- 
шади несли  съ  горы.  Андрей,  милый  мой!  другъ  мой! 
люби  меня  всегда!  {обнимаешь  его  и  плачешь). 

>  Гордзчевъ  (берешь  у  нея  платокь  и  утираешь  ей  еле- 
зы).  Ахъ,  ребенокъ,  ребенокъ!   Постой,  вотъ  я  серьезно 
примусь  за  твое  воспитаніе,  и  ты  у  меня  будешь  совсѣмъ 
другая,  оставишь  всѣ  эти  иансіонскія  нелѣпости.  Ну,  пой-  і| 
демъ,  цыплеиокъ  мой!  За  веселымъ  завтракомъ  пройдетъ  [* 
у  тебя  вся  эта  меланхолія. 

  •   ит  охр  ,втэП .-^щ  «орО  .ммшдоТ-' 
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ДѢЙО  ТВІЕ  II. 

Дорлъ  Гордичева  въ  деревнѣ.  Нарядная  комната;  въ  среднюю  откры- 
тую дверь  видѣнъ  садъ.  Двѣ  боковыя  двери. 

Я  В  Л  Е  Н  I  Е  1-е. 

Гордичевъ,  ключнпца  (стоитъ  передъ  Гордичевымъ,  ко- 
торый сидптъ  въ  креслѣ). 

Гордичевъ.  Скажите  ТроФиму,  чтобъ  оиъ  не  смѣлъ  се» 
годня  напиваться;  вечеромъ  гостей  будетъ  около  тридцати 
человѣкъ  и  ужикъ  долженъ  быть  на  славу. 

Ключница.  Ужъ  будьте  покойпы-съ!  У  насъ  гости  ни- 
когда голодными  не  уѣзжали. 

Гордичевъ.  Привезли  изъ  города  стерлядей,  какъ  я  при- 
казалъ? 

ШШчШЩШі  Только  что  Лука  вернулся,  даже  ото  речь 
ве  успѣлъ;  стерлядей  привезъ  большиыькихъ  такихъ.... 
да  апельсиновъ  хорошихъ,  только  ужъ  больно  дорого 
далъ.  Развѣ  барскія  деньги  можно  такъ  бросать  зря? 

Гордачевъ.  Ну,  съ  вами  толковать  нечего!  Вы  бы  насъ 
продержали  на  шпцѣ  св.  Антонія  по  скупости  вашей. 

Ключница.  Не  скупа  я,  батюшка  Андрей  Ѳедорычъ,  а 
только  два  рубля  за  десятокъ  больно  ужъ  дорого,  какъ 
можно! 

Гордичевъ.  Чтобъ  не  забыть:  зачѣмъ  эта  дура  Парань- 
ка  не  пришла  сегодня  въ  огородъ  грядки  полоть?  Кажется 
ей  помѣсячно  платятъ  не  для  того,  чтобъ  она  дома  чаи 

распивала.  ' 

Ключница.  Ужъ -это  съ  ней,  батюшка  Андрей  Ѳедоро- 
вичъ,  оказія  такая  вышла....  дѣвка  молодая,  верченная/... 
несетъ  она,  знаете,  корчагу  со  щами,   только  что  изъ 


—  и  — 


ііечки,   а  подъ  ноги  не  посмотрѣла;  да  подвернись  тутъ 
кошка,  черная  пречерная,  ей  Богу!  Далеко  ли  добѣды?... 
Паранька  чуть  совсѣмъ  не  растянулась,  а  щп  расплескала  1 ' 
себѣ  на  руку,  Ужъ  какъ  она,  сердечная,   кричала!  Еще 
спасибо,  не  вге  розлила,  уснѣлп  взять  пзъ   рукъ,  а  то 
безъ  обѣда  бы  оставила.  Ужъ  какъ  всѣхъ  переполошила  | 
крикомъ  евопмъ!  Скорѣй  бѣгомЬ  за  барыней!  Елена  Алек- 
сандровна изволили  мази  дать,  да  приказали,  чтобъ  она  . 
три  дня  не  ходила  на  работу. 

Гордичевъ.  Ушъ  эти  бабы  умѣютъ  разжалобить  Елену  ; 
Александровну,  чтобъ  только  на  работу  не  ходить! — Еще 
скажите  прачкѣ  Акспньѣ,  чтобъ  она  не  смѣла  такъ  непо- 
зволительно гладить  оборки  на  платьяхъ  Елены  Александ- 
ровны. Она  должна  пхъ  вотъ  эдакъ  щипчиками  распра- 
вить— какъ  бишь  это  называется? 

Ключница.  Плоить^  вамъ  угодно  сказать? 

Гордичевъ.  Ну  да,  плоить!  а  они  всѣ  складочки  прп- 
глаживаютъ  утюгомъ,  мерзость  такая,  что  чортъ  знаетъ 
что!  Скзжлте  ей,  что  если  она  барынѣ  опять  подастъ  та- 
кое платье,  я  ее  сейчасъ  же  выпровожу. 

Ключница.  Аксинья  говорить,  что  теперь  такіе  Фасоны 
носятъ.  Вотъ  у  Марѳы  Ѳедоровны  на  петербургскомъ  платьѣ 
тоже  такъ  приглажены  складочки,  такъ  что  смотрѣть  не 
на  что,  ей  Богу! 

Гордичевъ  (сердито).  Марѳа  Ѳедоровна  еалФеткп  надѣ- 
иетъ  на  голову,  если  ей  скажутъ,  что  въ  Петербургѣ  ба- 
рыни наряжаются  въ  салФетки!  А  я  этихъ  оборочекъ  при-  . 
плюснутыхъ  не  хочу;  слышите? 

Ключница.  Слушаю-съ;  да  ужъ  конечно;  что  въ  пихъ 
хорошаго?  н  я  ей  говорила....  А  больше  ничего  не  пзво-  . 

лите  приказать? 

Гордичевъ.  Велите  убрать  комнату  Петра  Васильевича; 
онъ  хотѣлъ  сюда  пріѣхать  погостить  и,  можетъ  быть, 
пробудетъ  опять  недѣли  двѣ. 


Ключнпца.  Для  Петра  Васильевича  всегда  все  готово, 
хоть  сейчасъ  пріѣзжай!  Образованный  такой  барннъ!  Всѣ 
мы  имъ  очень  довольны!  [уходить). 

Гордичевъ.  А.  я  радъ,  что  Петя  пріѣдетъ;   онъ  хоть 

Лелю  немного  позайметъ.  Она  совсѣмъ  тутъ  раскисла  

Просто  понять  не  могу,  что  съ  ней?  Грустптъ,  плачетъ  

Вотъ  какія  эти  барыни!  Когда  я  въ  первый  разъ  ее  увн- 
дадъ,  она  очаровала  меня  своей  веселостью,  а  теперь  скуч- 
на, ни  одной  улыбки  не  увидишь!  Ей  ли  не  хорошо  жи- 
вется? Ужъ,  кажется,  я  устраняю  отъ  нея  всѣ  заботы  ц 
труды.  Ей  бы  только  жить  и  наслаждаться! 

Я  В  Л  Е  Н  I  Е  2-е. 

Гордичевъ,  Елена  (входить  справа). 

Гордпчевъ,  Леля,  что  это  опять  на  тебѣ  за  платье!  Не 
то  сѣрое,  не  то  желтое,  не  узнаешь  какое!  Какъ  бы  тебѣ 
придать  вкусу!  Шику  никакого  нѣтъ  въ  твопхъ  туалетахъ. 

Вотъ  и  прическа  также        все  это  у  тебя  такъ  просто, 

какъ  у  ребенка.  Надо  людямъ  показать,  что  я  на  твои 
наряды  не  скуплюсь! 

Елена.  Не  сердись,  Андрей!  Я  выучусь  всему,  что  ты 
желаешь,  но  мнѣ  это  нелегко  дается,  сознаюсь  откровен- 
но. Я  люблю  простоту:  всѣ  эти  кружева,  Фермуары,  серь- 
ги мнѣ  противны;  мнѣ  даже  совѣстно  ихъ  надѣвать,  ко- 
гда ты  велишь. 

Гордпчевъ.  Тебѣ  не  должно  быть  совѣстно  дѣлать  то, 
что  пріятно  твоему  мужу.  Это  наконецъ  странно! — Что  же 
ты  надѣнешь  сегодня  вечеромъ? 

Елена.  Зачѣмъ  же,  Андрей,  въ  деревнѣ  еще  переодѣ- 
ваться  по  нѣскольку  разъ  въ  день?  Что  надѣла,  въ  томъ  и 
останусь. 

Гордпчевъ.  Какъ?  Ты  хочешь  остаться  въ  этомъ  мизер- 
номъ  туалетѣ?  Хочешь  меня  срамить  при  гостяхъ? 
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Елена.  Ты  меня  не  предупредил^  что  будутъ  гости;  я 
этого  не  знала. 

Гордичевъ.  Хороша  ты  хозяйка,  когда  ничего  не  знаешь, 
что  у  тебя  дѣлается. 

Елена.  Мои  старанія  принять  на  себя  роль  хозяйки 
тебѣ  не  нравятся;  я  даже  боюсь  отдать  какое-нибудь  при- 
казаніе,  чтобъ  тебя  не  разсердить. 

Гордичевъ.  Ты  заставила  меня  взять  всѣ  хозяйственныя 
ряспоряженія  на  себя,  потому  что  съ  перваго  же  дня 
твоего  царствованія  я  увидѣдъ,  что  у  насъ  все  пойдетъ 
вверхъ  дномъ. 

Елена.  Еслибъ  ты  довольствовался  помогать  мнѣ  умны- 
ми совѣтами  и  позволилъ  бы  мнѣ  царствовать  не  одпнъ 
только  день,  а,  положимъ,  мѣсяцъ,  то  теперь  я  бы  на- 
верное не  нуждалась  ни  въ  чьей  опекѣ.  Андреи,  зачѣмъ 
ты  не  хочешь,  чтобъ  я  была  твоей  помощницей?  Я  такъ 
желаю  быть  дѣятельноп  въ  домѣ,  полезной  для  крестьянъ 
въ  окрестности;  но  какъ  только  я  отдамъ  какое-нибудь 
нрпказаніе,  ты  его  отмѣвяешь;  какъ  только  я  выкажу  ко- 
му-нибудь участіе,  ты  бранишь  тѣхъ,  кого  я  приласкала. 

Гордичевъ.  Да  все  это  у  тебя  выходитъ  какъ-то  без- 
толково.  Напримѣръ,  сегодня  я  узнаю,  что  у  насъ  въ  ого- 
роде неурядица,  потому  что  ты  Паранькѣ  велѣла  оста- 
ваться три  дня  дома.  Ну  что  за  бѣда,  что  она  обварила 
руку?  Этотъ  народъ  не  прпвыкъ  нѣжнпчать. 

Елена.  Андрей,  еслибъ  ты  видѣлъ  ея  руку,  ты  бы  не 
сказадъ,  что  она  нѣжннчаетъ. 

Гордичевъ.  Ахъ  вы  барыни,  барыни!  Ну,  какъ  васъ  вра- 
зумить, когда  вы  никогда  резоновъ  не  принимаете! 

Елена.  Ты  мнѣ  резоновъ  не  говоришь,  а  только  увѣ- 
ряешь,  что  все,  что  я  дѣлаю,  безтолково;  но  я  еще  нико- 
гда не  слыхала  отъ  тебя  причины,  почему  тебѣ  что  не 
нравится,  и  какъ  мнѣ  сдѣдать,  чтобъ  было  хорошо. 


Гордичевъ.  Ты  ужъ  очень  здѣсь  раскисла;  такъ  ты  не 
въ  духѣ,  что  я  тебя  просто  не  узнаю.  Ненремѣнно  хо- 
чешь, чтобъ  я  былъ  крутомъ  впноватъ,  между  тѣмъ  какъ 
сама  ты  не  умѣешь  себя  поставить.  Я  радъ,  что  Петя  се- 
годня пріѣдетъ;  онъ  тебя  хоть  немного  поразсѣетъ. 

Елена.  Петръ  Васильевичъ  будетъ?  Ты  его  пригласилъ? 

Гордичевъ.  Конечно;  мнѣ  хочется,  чтобъ  тебѣ  было  ве- 
село, а  онъ  умѣетъ  тебя  позанять. 

Елена.  Андрей,  мнѣ  кажется,  что  ты  его  слшнкомъ  ча- 
сто приглашаешь. 

Гордичевъ.  Что?  Опять  не  угодилъ?  Опять  недовольна? 
Это  чортъ  знаетъ  что! 

Елена  (въ  сторону).  Что  мнѣ  ему  сказать!  (мужу)  Не 
сердись,  голубчпкъ  мой!  Мнѣ  только  кажется,  что  про 
меня  будутъ  нехорошо  говорить  въ  городѣ,  если  Русла- 
новъ  гостптъ  у  насъ  такъ  часто. 

Гордичевъ,  Ха,  ха,  ха!  Ну  я  такъ  и  ожпдалъ  что-ни- 
будь въ  этомъ  родѣ!  Послушай:  все,  что  позволяетъ  тебѣ 
мужъ,  на  то  общество  должно  смотрѣть  благосклонно,  а 
то  я  всѣхъ  пхъ  проучу,  никому  спуску  не  дамъ.  Они 
всѣ  у  меня  въ  рукахъ.  Тутъ,  стало  быть,  п  говорить  не- 
чего; если  я  не  вижу  ничего  дурнаго  въ  твонхъ  друже- 
скихъ  отношеніяхъ  къ  Петѣ,  то  никто  не  смѣетъ  слова 
сказать. 

Я  В  Л  Е  Н  I  Е  8-е. 
Тѣже,  Руслановъ  (входптъ  изъ  сада). 

Руслановъ,  Здравствуйте,  Елена  Александровна!  (цгьлу- 
етъ  ей  руку)  Андрей,  какъ  пожпваешь?  Вы  меня  не  жда- 
ли такъ  рано?  А  я  такъ  доволенъ,  что  отдѣлался  отъ 
службы  и  могу  побыть  на  свободѣ  денька  два. 

Гордичевъ.  Очень  радъ,  что  ты  поразсѣешь  жену;  она 


въ  такомъ  грустномъ  настроеніи,  что  просто  бѣда!  Думалъ 
ли  я,  когда  на  ней  женился,  что  она  у  меня  такая  бу- 
детъ  слезливая! 

Руслановъ.  Странно,  право,  Елена  Александровна!  Имѣя 
честь  обладать  такпмъ  прекраснымъ  мужемъ,  вы  будто  за- 
бываете благословлять  судьбу? 

Гордпчевъ.  Да,  съ  другимъ  она  бы  не  могла  жить  такъ 
спокойно,  беззаботно.  Я  всѣ  хлопоты  всегда  беру  на  се- 
бя; она  жпветъ,  какъ  у  Христа  за  пазухой. 

Руслановъ.  Замѣтилъ  твои  старанія-  твоя  жена  не  смѣ- 
етъ  даже  свѣчкп  зажечь  безъ  твоего  позволенія.  Положе- 
ніе  ея  самое  привольное. 

Гордпчевъ.  Ты  знаешь,  я  ничего  для  нея  не  пожалѣю; 
денегъ  на  наряды  дамъ,  сколько  ни  попросить.  II  сов- 
сѣмъ  я  не  радъ,  что  она  все  ходитъ  въ  простенькихъ 
платыщахъ,  точно  я  по  уши  въ  долгахъ  и  принуждаю  ее 
соблюдать  экономію,  тираню  ее. 

Руслановъ.  Нехорошо,  Елена  Александровна!  Вы  раз- 
вѣ  не  видали  у  парикмахеровъ  восковыхъ  куколъ,  вы- 
ставленныхъ  у  окна,  чтобъ  возвысить  достоинство  магази- 
на въ  гдазахъ  публики?  Вотъ  вамъ  чѣмъ  надо  быть!  Все- 
гда съ  пріятной  улыбкой,  вѣчно  розовенькая,  нарядная, 
чтобъ  каждый,  кто  входптъ  къ  вамъ,  могъ  бы  полюбо- 
ваться сначала  вами,  потомъ  вашей  мебелью,  цвѣтами, 
обоями  п  сказать:  «все  это  видно,  что  прпнадлежитъ  бо- 
гатому человѣку;  куда  бѣдняку  такая  мебель  и  такая 
жена!» 

Елена  (тихо  Русланову).  Молчите,  злой  вы! 

Гордпчевъ.  Ты  очень  картинно  и  хорошо  объяснилъ. 

Леля  всего  этого  не  хочетъ  или         не  можетъ  понять! 

(тихо)  Попробуй  ее  немного  урезонить,...  похвали  меня, 

знаешь,  такъ        вскользь:  разскажи,  какъ  меня  въ  обще- 

ствѣ  уважаютъ  за  мою  дѣльность,  что-нибудь  такое  при- 
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пусти.  (Женѣ)  Ну,  Леля,  до  свиданья!  (Русланову)  Меня 
ждутъ  въ  кабинетѣ  прикащики  изъ  разныхъ  деревень; 
хлѣбъ  на  корню  продаютъ  за  безцѣнокъ.  Денегъ  ихъ  го- 
спод амъ  нужно  на  зарѣзъ!  Афера  выгодная;  тысячами  че- 
тырьмя меня  опять  пожалуютъ  эти  мотыги  безмозглые 
(уходить,  потирая  руки). 

Я  В  Л  Е  Н  I  Е  4-е. 

Тѣже,  кромѣ  Гордичева. 

Елена.  Что  у  васъ  тамъ  были  за  тайны  съ  мѵжемъ? 

Руслановъ.  Онъ  просилъ  передать  вамъ,  какой  онъ  пре- 
красный человѣкъ,  и  какъ  его  уважаютъ  всѣ  мотыги,  ко- 
торыхъ  онъ  обираетъ. 

Елена.  Вы  ужасно  злы!  Мы  такъ  съ  вами  скоро  поссо- 
римся. 

Руслановъ.  А  я,  напротивъ,  нріѣхалъ  съ  искреннимъ 
желаніемъ,  чтобъ  вы  меня  похвалили. 

Елена.  Хвалить  можно  за  какую-нибудь  заслугу,  а  вы, 
съ  самаго  вашего  пріѣзда,  не  сказали  ни  одного  добраго 
слова. 

Руслановъ.  Похвалите  меня,  во-первыхъ,  за  то,  что  я 
написалъ  домой  матери,  послѣ  полугодоваго  молчанія. 

Елена.  Ага,  такъ  помогло,  что  я  васъ  на  дняхъ  раз- 
бранила! Я  теперь  вижу,  какъ  съ  вами  нужно  поступать. 

Руслановъ.  Когда  я  въ  глазахъ  вашихъ  видѣлъ  упрекъ, 
и  вы  вашимъ  милымъ,  кроткимъ  голосомъ  прочли  мнѣ 
нравоученіе  объ  эгоизмѣ,  то,  повѣрите-ли?  я  себя  возне- 
навидѣлъ,  и  моя  безпечность  показалась  мнѣ  преступле- 
ніемъ. 

Елена.  Вотъ  видите,  какъ  хорошо  исповѣдывать  свои 
грѣхи.  Я  вамъ  поставила  зеркало,  и  вы  узнали  все  свое 
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несовершенство.  Ну  что-жъ?  Вѣдь  не  такъ  ужъ  трудна 
было  написать  домой?  За  то  теперь  какъ  легко  на  душѣ,  а? 

Руслановъ.  Совершенно  справедливо;  я  готовъ  писать 
хоть  два  раза  въ  мѣеяцъ,  только  бы  не  заслужить  вашихъ 
упрековъ.  Но  я  еще  разскажу  вамъ  подвигъ:  я  раскви- 
тался со  своимъ  главнымъ  кредиторомъ. 

Едена.  Съ  купцомъ  Трубинымъ?  Но  вѣдь  вы  были  ему 
должны  довольно  значительную  сумму,  рублей  восемьсотъ, 
кажется. 

Руслановъ.  Когда  я  вздумалъ  васъ  позабавить  и  раз- 
сказалъ  вамъ,  съ  какой  хитростью  я  всегда  умѣлъ  уди- 
рать отъ  Трубина,  я  прочелъ  на  вашемъ  лицѣ  неудоволь- 
ствіе;  вы  нашли,  что  я  поступаю  нечестно  и  несправедли- 
во и  непремѣнно  долженъ  уменьшить  свои  расходы,  чтобъ 
удовлетворить  его.  Вѣрите  ли,  что  ваши  слова  мнѣ  все 
слышались  и  не  давали  мнѣ  покоя,  Я  сталъ  смотрѣть  на 
эту  вещь  совсѣмъ  иначе  и  ночью,  во  время  безсонницы, 
я  придумалъ  средство,  какъ  бы  расквитаться  поскорѣй  съ 
Трубинымъ. 

Елена.  Что  же  вы  придумали? 

Руслановъ.  На  другой  день  я  продалъ  свой  перстень  съ 
брилліантомъ,  и  Трубинъ  исчезъ  съ  моего  горизонта. 

Елена.  Петръ  Васильевичу  какой  вы  славный!  Какъ  вы  ;  ц 
меня  порадовали!  Но  развѣ  вамъ  никто  не  говорилъ  того, 
что  вы  отъ  меня  слышали? 

Руслановъ.  Говорили  безчисленное  множество  разъ,  но 
я  все  нропускалъ  мимо  ушей. 

Елена,  Вѣрно  мои  слова  оттого  на  васъ  подѣйствовали, 
что  я  говорила  вамъ  это  съ  искреннимъ  участіемъ. 

Руслановъ  (съ  волненгемь).  Нѣтъ,  не  отъ  того,  а  пото-  ; 

му  что        (вскакиваешь  и  ходишь  по  комнатгь;  въ  сто-Иі 

рону)  Я  не  владѣю  собой!...  спокойствія,  хладнокровія....  Па 
не  хочу  быть  нодлецомъ!  (Еленгь)  Оттого,   Елена  Алек- 
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сандровна,  что  я  еще  никогда  не  уважалъ  чужаго  мнѣнія, 
какъ  уважаю  ваше. 

Елена  [послгъ  непродолжительной  паузы).  Я  рада,  что  хоть 
кому  нибудь  на  свѣтѣ  могу  принести  пользу. 

Руслановъ.  Что  же  вы  тутъ  безъ  меня  подѣлывэли  въ 
эти  двѣ  недѣли?  Вспоминали-ли  меня  хоть  когда-нибудь? 

Елена.  Я  все  читала  книги,  который  вы  мнѣ  оставили; 
конечно  при  этомъ  и  объ  васъ  думала  и  ждала  васъ  съ 
нетерпѣніемъ,  чтобъ  вы  мнѣ  пояснили  кое-что  изъ  про- 
читаннаго. 

Руслановъ.  Андрей  что  жъ  не  пояснялъ? 

Елена.  Андрей?...  {конфузится)  хіндрей  очень  занять; 
мнѣ  не  хотѣлось  ему  мѣшать. 

Руслановъ.  Да,  онъ  евирѣпѣетъ,  когда  ему  помѣшаютъ. 
Онъ  вѣдь  у  васъ  олицетворенная  кротость. 

Елена.  Петръ  Васильевичъ!  Вы  мнѣ  сказали,  что  ува- 
жаете мое  мнѣиіе,  но  меня  вы  не  уважаете,  и  это  мнѣ 
очень  больно . 

Руслановъ  (съ  сдержаннымъ  чувствомъ).  Еслпбъ  я  васъ 
не  уважалъ,  я  бы  сказалъ  вамъ  многое,  что  у  меня  на 
сердцѣ.  Но  я  еще  въ  состояніи  молчать,  а  это  единствен- 
но потому,  что  вы  такъ  чисты  душой,  такъ  пропитаны 
чувствомъ  долга,  что  я  благоговѣю  передъ  вами  и  боюсь 
{потерять  ваше  довѣріе. 

Елена  {въ  сторону).  Онъ  меня  пугаетъ!  Зачѣмъ  онъ 
мнѣ  это  говоритъ?  [Русланову)  Вы  не  уважаете  меня  по- 
тому, что  стараетесь  постоянно  издѣваться  надъ  моимъ  му- 
жемъ  въ  моемъ  присутствіи. 

Руслановъ  [принужденно).  Виноватъ!  это  я  такъ  при- 
выкъ,  по  праву  родства.  Я  съ  дѣтства  все  его  поддразни- 
валъ;  трудно  вдругъ  измѣнить  тонъ.  Я  не  ожидалъ,  чтобъ 
это  васъ  огорчило,  и  сердечно  каюсь. 


Елена.  Смотрите,  докажите  же  на  дѣлѣ  ваше  раекаяніе! 

Руслановъ  (вь  сторону).  Неужель  у  нея  можетъ  быть 
какая-нибудь  привязанность  къ  этому  скоту!  (въ  слухь)  Вы 
знаете,  какъ  я  послушенъ! — А  старались-ли  вы  когда-ни- 
будь себѣ  уяснить,  Елена  Александровна,  почему  я  васъ 
такъ  слушаюсь? 

Елена  {конфузясь).  Зачѣмъ  добиваться  причинъ,  когда 
результатъ  хорошъ? 

Руслановъ  (вспыльчиво).  Нѣтъ,  вы  не  имѣете  права 
играть  такъ  моими  чувствами!  Вы  навѣрное  давно  уже 
замѣтили,  что  со  мной  дѣлается   вѣдь  женщины  про- 
ницательны, особенно  когда  дѣло  идетъ  о  какой-нибудь 
побѣдѣ. 

Елена.  Петръ  Васильевичъ!  Ради  Бога  не  продолжайте! 
Не  считайте  меня  безчувственной  кокеткой!  (закрываешь 
лицо  руками)  Умоляю  васъ,  уѣзжайте  отсюда!  Мнѣ  это 
будетъ  больно,  но  вы  должны  у ѣхать,  непремѣнно  должны! 

Руслановъ.  Что  вы  говорите  Елена?  Развѣ  вы  боитесь?.... 
нѣтъ,  нѣтъ....  это  невозможно!  Я  безумный,  что  даю  та- 
кое объясненіе  вашимъ  словамъ!  Можно-ли  надѣяться  на 
такое  счастье?  Елена!  (берешь  ел  руку  и  страстно  на  нее 

глядишь). 

Я  В  Л  Е  Н  I  Е  5-е. 

Тѣже,  Невскій  (входитъ  въ  среднюю  дверь). 

Елена.  Уходите!  Ни  слова  болѣе!  (увидгьвь  отца)  Ахъ!!! 

(бгьжить  кь  нему  на  встрѣчу  и  обнимаешь  его)  Папаша!  

милый  мой!...  какъ  я  рада!....  я  совсѣмъ  тебя  не  ожи- 
дала!.... Ты  мнѣ  не  писалъ,  что  будешь! — Какъ  это  ты 
такъ  вдругъ  собрался? 

Невскій.  Дитя  мое  милое!  (цѣлуетъ  ее)  Соскучился  объ 
тебѣ,  да  и  рѣшился  сдѣлать  тебѣ  сюрпризъ.  Такъ  я  прі- 
ѣхалъ  кстати?  (сь  значительнымь  взглядомь  на  Русланова) 
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Мпѣ  сердце  сказало,  что  моя  Леля  нуждается  въ  свосмъ 
старомъ  друіѣ. 

Елена  (съ  любовью  ілядитъ  па  пего).  Ты  совсѣмъ  не 
измѣнился!  Только  морщинка  у  тебя  явилась  на  лбу  та- 
кая нехорошая!.... 

Руслановъ  (въ  сторону).  Еакъ  за  старикомъ  этимъ  уха- 
живаютъ!  злость  беретъ!  (уходить). 

ЯВЛЕН  Ш  б  е. 

Тѣже  кромѣ  Русланова. 

Невскій.  Ну  вотъ  и  морщинку  какую-то  отыскала!  Хоть 
бы  молчала  изъ  деликатности!  А  то  такъ  таки  прямо, 
безпощадно  нанести  ударъ  моему  самолюбію!....  Не  хоро- 
шо, дочька! 

Елена.  Ахъ,  папаша,  сколько  у  тебя  прибавилось  сѣ- 
дыхъ  волосъ! 

Невскій.  Вотъ,  поди!  Да  ты  меня  въ  прахъ  готовишься 
раскритиковать!  У  меня  волосы  еще  очень  интереснаго 
темио-русаго  цвѣта,  а  если  ты  говоришь,  что  у  меня  по- 
явились сѣдинки,  такъ  это  просто  у  тебя  въ  глазахъ  такъ 
померещилось,  или  неправильное  освѣщеніе  комнаты;  ни 
какихъ  сѣдинокъ  у  меня  нѣтъ!  Ну,  теперь  давай  я  тебя 
разсмотрю  хорошенько....  (беретъ  ее  за  голову  и  смот- 
ришь ей  вь  глаза,  грустно)  Леля!  Ты  мнѣ  не  все  писала 
Ты  очень,  очень  изменилась!  (въ  сторону)  Так,ь  не  можетъ 
измѣниться  счастливая  жена! 

Елена.  Я  была  больна;  притомъ  я  очень  скучала  безъ 
тебя. 

Невскій.  Ты  скучала?  Но  молодыя  женщины  рѣдко  ску- 
чаютъ  о  родителяхъ  до  того,  чтобъ  похудѣть  и  поблѣднѣть 
какъ  ты.  И  улыбка  у  тебя  совсѣмъ  стала  другая! 


—  34  — 


Клена.  Ахъ,  папаша,  за  мужемъ  жить  не  легко,  много 
тутъ  надумаешься. 

Невекш.  Не  пугай  меня,  Леля!  Вѣдь  мужъ  тебя  любитъ, 

Елена.  Очень  любитъ  и  очень  ко  мнѣ  внимателенъ;  какъ 
ты,  право,  спрашиваешь! 

Невскій.  Ну,  а  развѣ  не  пріятное  развлечете  самой 
распоряжаться  въ  домѣ,  отдавать  приказанія,  устроивать 

все  по  собственному  вкусу? 

Елена.  Мужъ  меня  пзбавилъ  отъ  всѣхъ  этихъ  хлоиотъ 
и  не  позволяетъ,  чтобъ  я  вмѣшивалась  во  что  бы  то  ни 
было. 

Невекш.  Стало    быть  у  тебя  очень   много  свободиаго 

времени? 

Елена,  (со  вздохомъ)  Да,  мнѣ  остается  только  одно  за- 
нятіе — чтеніе. 

Невскій.  Одно  чтеиіе,  безъ  дѣла,  большой  пользы  не 
приносить.  Заиасъ  собирать  дѣло  хорошее,  но  надо  за- 
пасъ  полезно  израсходовать.  Ты  посмотри,  что  бываетъ 
въ  природѣ  отъ  большаго  скопленія  запасовъ?  Происхо- 
дят^ болота  наводненія,  грозы,  разныя  гибельныя  явленія. 
Точно  также  нарушится  гармонія  твоей  внутренней  жизни. 
Одно  такое  явленіе  отъ  безполезно  скопленнаго  умствен- 
паго  матерьяла  есть  скука,  нашъ  онаснѣйшій  врагъ. 

Елена.  Я  очень  скучаю;  вѣришь-ли,  иногда  до  сдезъ! 

Невскій.  А  старалась-ли  ты  найти  причину  такого  на- 
строенія? 

Елена.  Мнѣ  скучно,  оттого  что  я  лишена  всякой  воз- 
можности приносить  пользу. 

Невскій.  Леля,  не  говори  вздора!  Ты  не  лишена,  у  те- 
бя только  нѣтъ  достаточно  энергіи,  чтобы  приняться  за 
дѣло. 
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Елена.  Развѣ  я  виновата,  что  не  умѣю .угодить  Андрею? 
Онъ  съ  перваго  дня  устранилъ  меня  отъ  всякаго  занятіа. 
и  порѣшмлх,  что  я  ни  на  что  не  •  спэсобиа  (со  слезами 
въ  голосѣ)  Это  неправда!  Я  чувствую,  что  могла  бы  быть 
во  многомъ  полезной  и  что  иногда  я  вовсе  не  такъ  глупа, 
какъ  ему  кажется. 
№ 

Невскій.  Леля,  берегись,  дружокъ!  Не  нашептываетъ  ли 
тебѣ  все  это  тотъ  господинъ,  который  смотрѣлъ  на  тебя 
такими  влюбленными  глазами,  когда  я  вошелъ? 

Елена.  Нѣтъ,  нѣтъ,  я  не  позволяю  ему  говорить  дурно 
про  Андрея. 

ІІевскш.  Это  значить,  что  онгь  уже  употреблялъ  обык- 
новенное средство  молодыхъ  волокить,  чтобы  очуждать  хо- 
рошенькихъ  женщинъ  отъ  ихъ  мужей:  онъ  смѣялся  надъ 
твоимъ  мужемъ. 

Елена,  (съ  горячностью)  Ты  нееправедливъ  къ  Руслано- 
ву! Онъ  очень  благородный  человѣкъ.  Онъ  выказываетъ 
мнѣ  уваженіе,  подбодряетъ   меня,...  безъ  его  дружескаго 

участія  я  бы  умерла  съ  тоски         моя  жизнь  была  бы 

самой  грустной  и  безцвѣтной!  Онъ  приносить  мнѣ  книги, 
объяеняетъ  все,  что  мкѣ  непонятно;  я  столько  научилась 
новому  въ  его  обществѣ!  Притомъ  онъ  единственный,  отъ 
кого  я  слышу  доброе  слово;  онъ  смотритъ  на  меня  какъ 
на  существо  мыслящее  и  не  боится  говорить  со  мною 
иногда  и  о  серьезныхъ  предметахъ.  Безъ  него  я  бы  по- 
теряла всякое  къ  себѣ  довѣріе  и  совсѣмь  бы  отупѣла. 

Невскііі.  Не  даромъ  я  за  тебя  боялся  и  еомнѣвался  въ 
твоемъ  счастіи!  Когда  ты  была  ен^е  невѣстой  Гордичева, 
я  чувтгвовалъ,  что  вы  не  поймете  друтъ  друга.  Я  убеди- 
тельно просилъ  тебя  выйти  за  него  не  иначе,  какъ  если 
ты  его  искренно  любишь. 

-тйй}.^  !ішос|од  дтоэт.фои  !^ищю  атояг  Д  .....ѵцчѵж 
Елена  (съ  горестью).   Прости,  я  тебя  обманула!   Я  не 
знала,  что  значить  любить!  Я  его  боялась  и  считала  себя 
обязанной  за  него  выйгц,  чтобъ  не  позорить  твоего  имени. 
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Нсвскій.  Леля,  ты  бредишь! 

Елена.  Я  ѣхала  съ  нимъ  изъ  Москвы,  мы  вышли  на 
одной  станцін  и  опоздали,  такъ  что  докжны  было  почги 
всю  ночь  провести  вмѣстѣ,  до  прибытія  другаго  поѣзда. 
По  моимъ  дѣтскимъ  понятіямъ  я  совершила  тяжкое  пре- 
ступленіе  и  когда  Гордичевъ  тутъ  же  едѣлалъ  мнѣ  пред- 
ложеніе,  мнѣ  показалось,  что  я  не  иначе  могу  спасти  те- 
бя отъ  позора,  имѣть  дочь  съ  запятнанной  репутаціей, 
какъ  если  выйду  за  него.  Я  теперь  понимаю,  какъ  это 
было  безумно! 

Невскій  (грустно).  Неразумный  ребенокъ,  что  ты  ва- 
дѣлалаі....  (молчаніе,  берешь  руку  Елены)  Леля,  ты  не 
хотѣла  позорить  отца   хватить  ли  у  тебя  силы,  остать- 
ся всегда  вѣрной  этому  хорошему  чувству? 

Елена.  Папаша,  ты  мнѣ  дороже  всего  на  свѣтѣ! 

Нсвскііі.  Когда  тебѣ  придется  выбирать  между  труднымъ 
долгомъ  и  позорнымъ  удовлетвореніемъ  твоихъ  желаній, 
то  вспомни  обо  миѣ!  Повѣрь,  Леля,  Богъ  можетъ  превра- 
тить твои  слезы  въ  радость,  можетъ  вразумить  твоего  му- 
жа, такъ  что  онъ  тебя  пойметъ  и  оцѣнитъ,  если  ты  оста- 
нешься чистой  душой  и  вѣрной  своимъ  обязанностями  Но 
разъ  ты  поскользнулась  на  жизнешюмъ  пути,  ты  уже 
больше  не  встанешь,  а  завязнешь  въ  грязи  и  никто  тебя 
не  вытащить. 

Я  В  Л  Е  II  I  Е  7-е. 

Тѣже,  Гордичевъ. 

Гордичевъ.  Леля,  я  только  что  видѣлъ  твою  горничную 
и  ноговорилъ  съ  ней  о  твоемъ  сегодняшнемъ  туалетѣ  къ 
вечеру   А,  вотъ  сюрпризъ!  мой  тесть  дорогой!  (Обни- 
маются) Чтожъ  ты,  Леля,  не  распорядилась  дать  ему  за- 
кусить? Позаботься  скорѣй!  Сама  ии  о  чемъ  не  думаешь,  | 
а  потомъ  претеизш,  зачѣмъ  я  все  на  себя  беру.  {Елена 


уходить;  Невскому)  Какъ  же  я  не  вндалъ  вашего  дорож- 
няго  экипажа. 

Нсвскій.  Я  пріѣхалъ  изъ  города  на  легкѣ,  на  извощи- 
кѣ,  а  вещи  оставилъ'въ  гостинницѣ.  Хотѣлъ  сперва  узнать 
не  помѣшаю  ли,  не  собираетесь  ли  куда  ѣхать? 

Гордичевъ.  Никуда,  батюшка,  не  собираемся,  а  отъ 
души  рады  вашему  пріѣзду.  За  вещами  вашими  сеіічасъ 
пошлю.  {Хочешь  идти). 

Невскій  (удерэюиваетъ  его).  Нѣтъ,  ужъ  позвольте  мнѣ 
самому  съѣздить.  Вы,  кажется  говорили  Лелѣ,  что  у  васъ 
вечеръ;  я  и  воспользуюсь  тѣмъ  временемъ  и  побуду  въ 
городѣ  со  старымъ  университетскимъ  товарищемъ;  десять 
лѣтъ  его  не  видалъ,  а  долго  служили  вмѣстѣ.  Ночевать 
вернусь  къ  вамъ.  Какъ  удобно,  что  ваше  имѣнье  такъ 
близко  отъ  города! 

Гордичевъ.  Да,  выгоды  большія;  вы  увидите,  что  я  ими 
умѣю  воспользоваться.  Ну  Леля  пусть  на  меня  обижается, 
а  я  васъ  отыму  у  нея  на  время.  Надо  вамъ  показать  мой 
пивоваренный  заводъ,  лошадей,  скотный  дворъ  

Невскій.  А  вы  мнѣ  сначала  покажите  все,  что  принад- 
лежим къ  департаменту  моей  Лели:  садъ,  огородъ  и  еще 
что  тамъ  подъ  ея  вѣдомствомъ.  Вы  поймете  любопытство 
отца. 

Гордичевъ.  Что  вы!  Да  какая  она  хозяйка!  Она  ничего 
рѣшителыю  во  всемъ  этомъ  не  смыслитъ,  такъ  что  я  ее 
и  близко  не  пускаю.  Да  и  зачѣмъ  ей?  Слава  Богу,  мы  не 
въ  такой  крайности,  чтобъ  ей  нужно  было  заниматься 
всѣмъ  этимъ  и  портить  себѣ  на  солнцѣ  цвѣтъ  лица. 

Невскій.  Смотрите,  чтобъ  ваша  жена  не  стала  скучать! 

Гордичевъ  (обиженно).  Меня  еще  никто  не  счпталъ  та- 
кимъ  человѣкомъ,  съ  которымъ  легко  соскучиться. 

НевскШ.  Вы  меня  не  поняли:  какъ  бы  вы  ни  были  за- 


—  38  — 


нимательны,  но  если  вы  лишите  вашу  жену  возможности 
трудиться^и  заботиться,  она  непременно  станетъ  скучать. 

Гордмчевъ.  А  она  пусть  гостей  принимаешь!  {подходить 
кь  окну)  Еще  кто-то  пріѣхалъ.....  ба,  да  это  сестрица! 

Я  В  Л  Е  Н  I  Е  8-е. 
Тѣже,  Колышева  (входить  вмѣстѣ  съ  Еленой). 

Колышеза.  Здраствуй,  Андрей!  {тихо  брату)  Кто  этотъ 
старикъ? 

Гордичевъ  {Невскому).  Позвольте  ваеъ  представить  моей 
сестрѣ.  {Колышевой)  Мой  тесть  Александръ Йвановичъ 
Невскій,  саратовскій  помѣщикъ. 

Колышева  (небрежно  отвѣчая  на  поклонь  Певскаго). 
А,  вы  пріѣхали  убѣдиться.,  счастлива  ли  ваша  дочь  съ 
моимъ  братомъ  и  хотите  быть  ея  вѣриымъ  союзникомъ? 
У  насъ  съ  вами,  на  этотъ  счетъ,  мнѣнія  расходятся.  На 
мой  взглядъ  всякое  постороннее  вмѣшательство  можетъ 
принести  одинъ  вредъ. 

Невскій.  Это  мудрое  правило  недурно  бы  всякому 
помнить. 

Колышева.  Повѣрьте,  что  я  никогда  его  не  забываю. 
Я  всегда  избѣгаю  вмѣшиваться  въ  семейныя  дѣла  брата  и 
не  моя  вина,  если  здѣсь  не  все  такъ  какъ  слѣдуетъ. 

Гордичевъ  (въ  сторону).  Змѣя!  И  вѣчно  что-нибудь  та- 
кое скажетъ  ядовитое!  Надо  ее  удалить  отъ  папаши,  а  то 
у  нихъ  дойдетъ  до  круп  наго  объяснения,  (женгь)  Леля,  ве- 
ди же  отца  завтракать!  Распорядись,  чтобъ  онъ  у  насъ  не 
умеръ  съ  голоду,  и  насъ  скоро  жди.  Хочу  еще  дружески 
побесѣдоватъ  съ  сестрицей.  {Елена  уходить  съ  Невскими 
т.  правую  боковую  дверь). 
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Я  В  Л  Е  Н  I  Е  9-е. 

Гордичевъ,  Колышева  (оба  садятся). 

Гордичевъ.  Ты,  кажется,  сегодня  въ  отличномъ  распо- 
ложен^ духа;  по  моему,  при  такомъ  разстройствѣ  желчи 
лучше  оставаться  дома,  а  не  вымѣщать  на  невииныхълю- 
дяхъ  весь  свой  запасъ  яду, 

Колышева.  Что  мнѣ  отъ  васъ  ждать,  кромѣ  оскорб ле- 
ти, Пріѣзжаешь  съ  самыми  лучшими  родственными  чув- 
ствами, а  пришшаютъ  съ  упреками! 

Гордичевъ.  У  тебя  родственныя  чувства  пока  спрятаны 
въ  карманѣ„  а  за  всѣ  твои  шпильки,  право,  благодарить 
нечего. 

Колышева,  Руслановъ  у  васъ  гоститъ? 

Гордичевъ.  Гоститъ,  что  дальше? 

Колышева.  Кто  его  пригласилъ? 

Гордичевъ,  Тотъ,  кто  хозяинъ  въ  домѣ. 

Колышева.  Совѣтую,  хозяину  дома  обзавестись  очками. 

Гордичевъ.  Зачѣмъ? 

Колышева.  Оттого  что  онъ  ничего  не  видитъ,  что  про- 
исходить у  него  на  глазахъ. 

Гордичевъ  {вспыльчиво).  К,  понимаю  твои  родственныя 
чувства!  Ты  пріѣхала  съ  тѣмъ,  чтобъ  заставить  меня  смот- 
реть въ  твои  очки  и  видѣть  все  въ  самомъ  ложномъ 
свѣтѣ. 

Колышева.  Сердись,  пожалуй;  этимъ  ты  ничего  не  под- 
винешь. А  вотъ  скоро  разсердишься  еще  больше,  когда 
убѣдишься,  какъ  жена  надъ  тобой  издѣвается  со  своимъ 
Руслановымъ. 
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Гордичевъ  (презрительно).  Мнѣ  ли  бояться  Русланова! 
Ты  мнѣ  скажи,  кто  онъ  такой?  Бубновый  валетъ,  больше 
ничего!  Онъ  однихъ  со  мной  лѣтъ,  съ  состояніемъ,  съ 
протекціей,  а  всегда  въ  долгахъ  и  насилу  дотянулъ  до 
коллежскаго  ассессора;  болтается  въ  канцеляріп  губерна- 
тора на  маленькомъ  жалованьѣ,  между  тѣмъ  какъ  его  то- 
варищи уже  давно  вицъ-губернаторами  и  губернаторами. 
Онъ,  положимъ,  не  глупъ,  да  умъ  то  у  него  въ  прокъ 
нейдетъ;  а  Леля  со  смысломъ; — не  дуру  же  я  выбралъ 
еебѣ  въ  жены! — Она  должна  видѣть,  что  онъ  никакъ  не 
можетъ  сравниться  со  мною. 

Колышева.  А  ты  развѣ  не  замѣтилъ,  какъ  она  всегда 
рада  его  пріѣзду  и  какъ  скучаетъ  безъ  него? 

Гордичевъ.  Скучаетъ  она  потому,  что  Богъ  пока  еще 
дѣтей  не  далъ;  а  заведется  ихъ  штукъ  пять,  шесть,  такъ 
скучать  перестанетъ. 

Колышева.  Я  никогда  еще  не  видала  такого  безпечнаго 
человѣка  какъ  ты!  Ну  вспомнишь  ты  меня! 

Я  В  Л  Е  Н  I  Е  10-е. 
Тѣже,  Елена. 

Гордичевъ  (женгь).  Куда  ты  дѣвала  отца? 

Елена.  Онъ  послѣ  завтрака  уѣхалъ  въ  городъ.  (Долы- 
шевой)  Васъ  нельзя  ли  чѣмъ-нибудь  угостить? 

Колышева.  Благодарю  васъ,  я  сыта  и  вовсе  не  затѣмъ 
пріѣхала.  (Елена  садится)  Мы  говорили  съ  братомъ,  ка- 
кое для  васъ  пріятное  развлечете,  что  Руслановъ  пріѣз- 
жаеть  къ  вамъ  такъ  часто. 

Елена.  Мы  съ  мужемъ  всегда  ему  рады. 

Колышева.  Но  знаете  ли,  въ  городѣ  находятъ,  что  онъ 
пріѣзжаетъ  черезъ  чуръ  часто. 
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Елена  (съ  горячностью).  Въ  городѣ  никому  до  этого 
!  нѣтъ  дѣла!  Если  мой  мужъ  его  приглашаете ,  то  никто  не 
въ  правѣ  дѣлать  замѣчаній! 

Колышева,  Ну  вотъ,  подите!  А  говорятъ,  и  заставля- 
ют меня  краспѣть  за  своихъ  родетвенниковъ. 

Елена.  Вы  за  насъ  краснѣете?  А  краснѣете  ли  вы  ино- 
гда за  себя?  (въ  сторону)  Невыносимая  женщина! 

Колышева.  Я  всегда  держала  себя  такъ,  что  мнѣ  не 
нужно  было  стыдиться  своихъ  поступковъ. 

Елена.  Пріѣзжать  въ  чужой  домъ  и  сѣять  раздоръ  меж- 
ду мужемъ  и  женой,  кажется,  такое  дѣло,  котораго  бы 
я,  на  вашемъ  мѣстѣ,  постыдилась. 

Гордичевъ.  Браво,  Леля!  Спуску  ей  не  давай!  Если  она 
тебя  угощаетъ,   такъ  и  ты  ее.  Держи  всегда  камень  въ 
!  карманѣ  на  случай! 

ЯВЛЕН  I  Е  11-ѳ. 

Тѣ-же  Руслановъ  (входитъ  задумчивый,  въ  рукахъ  у  не- 
го конвертъ;  онъ  молча  здоровается  съ  Колышевой). 

Руслановъ.  Не  думалъ  я,  что  мой  сегодняшній  пріѣздъ 
будетъ  послѣдиимъ,  прощалыіымъ. 

Всѣ.  Еакъ? 

Руслановъ.  Только-что  ко  мнѣ  прислали  нарочнаго  тъ 
города  съ  предписаньемъ  немедленно  ѣхать  въ  Ташкентъ. 
(Гордичеву)  Помнишь,  я  годъ  тому  назадъ  просился  туда, 
а  потомъ  забылъ  всю  эту  исторію,  такъ  какъ  отвѣта  не 
было  и,  казалось,  будто  моя  просьба  осталась  безъ  внп- 
манія. 

(Елена  выказываетъ  большое  волненіе  и  опускается  въ  кресло.) 

6. 
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Колышева.  {брату)  Твоей  зкенѣ,  кажется,  дурно. 

(Руслановъ  пристально  глядитъ  на  Елену  и  подходить  къ  ней.) 

Горднчсвъ.  Не  безпокойся!  ее  озадачило  это  пзвѣстіе, 
да  и  меня  также,  признаюсь.  Очень  мнѣ  жаль  Петю! 
Долго  мы  съ  нимъ  не  увидимся. 

Руслановъ.  (Еленгь  тихо)  Елена!  Возможно-лн?  Вы 
меня  любите?!  Вамъ  нечего  скрываться  дольше. 

Елена.  Что  со  мной?  Я  никогда  еще  не  чувствовала  се- 
бя такъ  дурно! 

Колышева.  (Гордичеву)  Младенецъ  и  тотъ  больше 
твоего  смыслитъ!  Ты  не  видишь  и  не  замѣчаешь  потому, 

что  не  хочешь!          Тебѣ  лѣнь  потревожиться,  побезпо- 

коиться.... 

Гордичевъ.  Вотъ  пристала!  Ты  непремѣнно  хочешь, 
чтобъ  я  раздѣлялъ  судьбу  твоего  покойнаго  мужа,  царст- 
во ему  небесное!  Леля  не  то,  что  ты,  и  меня  не  такъ  легко 
провести,  какъ  твоего  покойника. 

Колышева,  Ты  осмѣлпваешься  мнѣ  это  говорить!  

Полюбуйся,  какъ  они  шепчутся!  Что,  хорошо? 

Гордичевъ.  Отстань,  мнѣ  твоихъ  совѣтовъ  не  нужно! 
Развѣ  можно  имъ  въ  твоемъ  присутствіи  говорить  громко, 
когда  ты  къ  каждому  слову  придираешься  ( подходить  къ 
Русланову)  Ты  меня  совсѣмъ,  братецъ,  разстроилъ!  А  я 
было  хотѣлъ  тебѣ  показать  свою  сегодняшнюю  покупку, 
кобылу  саврасую.  Да  что  тутъ  плакать?  Пойдемъ  лучше; 
посмотри,  да  скажи,  сколько  бы  ты  далъ  за  нее.  Пойдемъ 
съ  нами,  сестрица!  Тебѣ  не  мѣшаетъ  проходиться,  чтобъ 
привести  желчь  въ  нормальное  состояніе. 

Колышева.  Очень  мнѣ  интересно  смотрѣть  на  твоихъ 
саврасыхъ  кобылъ!  Всего  остается  два  часа  до  обѣда,  такъ 
что  я  едва  успѣю  одѣться  къ  пріѣзду  твоихъ  гостей.  При- 
кажи, мимоходомъ,  прислать  мнѣ  мою  Настю  съ  вещами. 
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(Руслаповъ  и  Гордичевъ  уходятъ:  Елешъ)  Ваши  горничныя 
вовсе  не  умѣютъ  одѣвать,  потому  я  свою  привезла.  (Кла- 
няется церемонно  и  насмгыиливо)  До  свиданья!  Желаю 
вамъ  оправиться  отъ  вашего  сердечнаго  горя!  (уходить). 

Я  В  Л  Е  Н  I  Е  12-е. 

Елена  одна. 

! 

Одна  только  минута  слабости,  и  все  обнаружилось!  А 
какъ  я  не  желала  себя  выдавать!  Какъ  я  хитрила  передъ 
собой,  чтобъ  не  сознаваться  въ  страшной  истішѣ   Те- 
перь все  кончено!  онъ  знаетъ,  что  я  его  люблю....  мо- 
жетъ-ли  онъ  меня  уважать?  Въ  его  глазахъ  я  больше  ни- 
чего, какъ  слабая  женщина!....   Онъ  уѣзжаетъ        я  его 

больше  не  увижу        не  услышу  его  голоса,   его  словъ, 

полныхъ  участія! — Когда  мнѣ  бывало  тяжело  на  сердцѣ, 
я  утѣшала  себя  тѣмъ,  что  онъ  пріѣдетъ  и  какъ  только 
входилъ  онъ  въ  комнату,  я  забывала  всю  печаль  и  сердце 
мое  билось  радостно.  Какъ  незамѣтно  перешла  я  отъ  друж- 
бы къ  любви!....  Даже  припомнить  не  могу,   въ  какую 

минуту,  въ  какой  день  совершился  этотъ  переходъ  

Это  обнаружилось  такъ  внезапно        еще  сегодня  утромъ 

я  была  передъ  своей  совѣстью  честной  женщиной,  твердой 
въ  свѳихъ  убѣжденіяхъ,  а  теперь  я  вижу,  что  уже  давно 

обманываю  себя,  что  я  измѣнила  мужу         Онъ  мнѣ  вѣ- 

ритъ,  вполнѣ  полагается  на  меня,  а  я  по- 

зоръ!         (закрываетъ  лицо  руками). 

Я  В  Л  Е  Н  I  Е  13-е. 

Елена,  Катя  (вбѣгаетъ). 

Катя.  Елена  Александровна!  Баринъ  приказали  вамъ 
сказать,  чтобъ  вы  поскорѣй  одѣлись,  гости  скоро  пріѣдутъ! 
Что  съ  вами,  сударыня?  Вы,  должно  быть,  нездоровы? 
Прикажете  принести  стаканъ  воды,  или  чего  другаго? 

Елена.  Нѣтъ,  это  вройдетъ!         (съ  притворной  весе- 
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лостью)  Такъ  ты  прпшла  меня  наряжать?  Прекрасно!  Смо- 
три, постарайся!  Причеши  меня  какъ  можно  больше  къ 
лицу,  приколи  банты  такъ  искусно,  чтобъ  я  казалась 
красавицей!  Достань  мнѣ  мое  самое  нарядное  платье!  Пусть 
мнѣ  позавидуютъ  и  скажутъ:  „Нѣтъ  никого  счастливѣе- 
жены  Гордичева!" 


ДѢЙОТВІЕ  III. 

(Садъ  Гордичева,  освѣщенный  китайскими  фонарями;  вдали  слышна 

музыка). 

Я  В  Л  Е  Н  I  Е  1-е. 

Гордпче&ъ,  Невзначаевъ,  Нелюбовъ,  (являются  слѣва, 

разговаривая). 

Нелюбовъ.  Я  нахожу,  Андрей  Ѳедоровичъ,  что  нецѣ- 
лесообразно  выбрать  Ннколина  въ  гласные.  Онъ  со  всѣми 
въ  оппозиціи  и  партпзанъ  радикальныхъ  мѣръ.  Это  такая 
индивидуальность,  что  съ  ней  невозможно  объективно  раз- 
смотрѣть  какой-бы  то  ни  было  вопросъ.  Его  выборъ  бу- 
детъ  абсолютная  несообразность.  Я  тутъ  хотя  и  индеФерент- 
ный  зритель,  но  цивилизованный  нндивидуумъ  не  мошетъ 
не  интересоваться  соціальнымъ  благополучіемъ. 

Гордмевъ.  Конечно,  батюшка,  Николина  выбрать  не- 
возможно. Онъ  наговоритъ  такихъ  вещей,  что  насъжеза- 
путаетъ.  Ручаюсь  вамъ,  что  онъ  гласнымъ  не  будетъ. 

Невзначаевъ.  Ахъ,  Андрей  Ѳедоровичъ,  какъ  пріятно 
встрѣтить  такого  дѣятеля,  какъ  вы!  Захочетъ  и  непремѣнно 
добьется!  Вы  наша  скала!  Куда  Андрей  Ѳедоровичъ,  туда 
и  мы,  даже  думать  не  нужно;  ужъ  знаемъ,  что  съ  нимъ 
не  попадемся,  всѣхъ  вынесетъ!  А  то  дѣло,  знаете,  но- 
вое; чуть  какой  промахъ,  сейчасъ  же  всѣ  газеты  трезвонъ 

подыму тъ,  критики  тамъ  всякія         вѣдь  непріятно,  какъ 

хотите! 
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Гордпчевъ.  Про  кого  была  статья  въ  журиалѣ  „Оса?" 
Нашъ  городъвѣдь  тамъ  всегда  обзывается  Гнилоболотскомъ, 
такъ  вотъ  я  читалъ  анекдотъ  про  Гнилоболотскаго  члена 
земства,  будто  онъ  объяви лъ,  что  во  всѣхъ  уѣздныхъ 
больницахъ  достаточно  имѣть  два  лекарства:  боткинскія 
капли  для  внутреннихъ  болѣзнеы  и  свиное  сало  для  наруж- 
ныхъ.  (Нелюбову)  Вѣдь  вы,  вѣроятно,  читали?  (подмиги- 
ваешь ему). 

Нелюбовъ.  Еакъ  же,  чпталъ,  читалъ г 

Невзначаевъ.  Повѣрьте,  что  другихъ  лекарствъ  не  на- 
до! Это  вѣдь  только  докторамъ  выгода,  когда  лекарствъ 
по  списку  какъ  можно  больше.  Я  объ  этомъ,  впрочемъ, 
и  въ  земскомъ  собраніп  говорплъ. 

Нелюбовъ.  Ваше  мнѣніе,  стало  быть  солидарно  съмнѣ- 
ніемъ  персоны,  помѣщенной  въ  топ  статьѣ? 

Гордпчевъ.  Полноте  хптрпть!  Мы  знаемъ,  что  эта  ста- 
тейка про  васъ. 

Невзначаевъ.  Что  вы,  Христосъ  съ  вами!  вотъ  мнѣ  те- 
перь шестьдесятъ  лѣтъ  и  нпкто  про  меня  не  ппсалъ.  Да 
и  кому  же  писать?  Не  я  ли  всѣхъ  принимаю,  веѣхъ  кор- 
млю обѣдамп,  ужинами?  Кажется  общество  на  меня  жа- 
ловаться не  можетъ.  Тысячи  двѣ  у  меня  уходятъ  ежегод- 
но на  одни  подарки  къ  разнымъ  пмянпнамъ.  Потребность 
сердца  у  меня  такая,  послать  кому  икры,  кому  балыку, 
кому  серьги  

Гордпчевъ  (смѣясъ).  Разсказывайте  мнѣ  про  ваши  двѣ 
тысячи  въ  годъ!  Будто  я  не  знаю,  что  онѣ  вамъ  достави- 
ли двадцать  тысячъ? 

Невзначаевъ.  Помилуйте,  какъ-же  это? 

Горднчевъ.  А  выигранный  вами  процеесъ  съ  Калпнп- 
нымъ? 

Невзначаевъ,  Меня  эти  Калинины  виѵтали  въ  очень  не- 


пріятное  дѣло:  всѣ  ихъ  обвиненія  настоящее  свинство. 
Плохую  мнѣ  услугу  оказалъ  ихъ  покойный  батюшка,  что 
назначилъ  меня  въ  опекуны.  У  меня  отъ  этого  опекунства 
были  одни  убытки. 

Гордичевъ.  Да,  бѣдный!  Только  домъ  у  васъ  двух- 
этажный выросъ  на  дворцовой  улицѣ! 

Невзначаевъ.  Полноте!  Это  мнѣ  досталось  наслѣдство 
отъ  дяди. 

Гордичевъ.  Я  бы  этого  дядю  могъ  съѣсть,  не  сдѣлав- 
шись  людоѣдомъ. 

Невзначаевъ.  Да  право  же  дядя!  Онъ  дѣйствительно  су- 
ществовалъ  и  служилъ  въ  таможнѣ. 

Гордичевъ,  На  самой  границѣ  между  тридевятымъ  госу- 
дарствомъ  и  царствомъ  небывалымъ? 

Невзначаевъ.  На  границѣ  съ  Пруссіей!!!  Извольте  справ- 
ки навести! 

Гордичевъ,  Помилуйте,  у  меня  и  съ  земствомъ  хлопотъ 
довольно;  лучше  я  вамъ  такъ  на  слово  повѣрю.  Послу- 
шайте, а  гдѣ  же  служилъ  тотъ  дядя,  который  умеръ  въ 
то  самое  время,  когда  вы  купили  Андреевку? 

Невзначаевъ.  Что  за  дядя?  Бабушка,  бабушка  лѣтъ  , 
восьмидесяти!  умерла  отъ  водяной!  (въ  сторону)  Подавить-  | 
ся  бы  этому  зубоскалу!  Не  такъ  бы  слѣдовало  ему  отвѣ- 
чать,  да  нужно  его  для  доставки  лѣса  на  постройку  же- 
лѣзной  дороги.  Безъ  него  ничего  не  улажу. 

Гордичевъ  (въ  сторону).  Побѣсить  его  немного  что  ли? 
(Невзначаеву)  Припасите  Флеру  на  шляпу,  у  васъ  скоро 
умретъ  богатый  дѣдушка  въ  награду  за  вашу  безкорыст- 
ную  покупку  Ивановскаго  лѣса.  (въ  сторону)  Сдѣлка  на  і 
славу  съ  прикащикомъ!  Помѣщика  надули  на  пятнадцать 
тысячъ! 
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Нсвзначаевъ.  Богъ.съ  вами!  Я  никому  смерти  не  же- 
лаю! (въ  сторону)  Когда-нибудь  да  попляшешь  ты  у  меня! 

Нелюбовь.  Какъ  у  васъ  идетъ  дѣло  о  потравѣ  луговъ 
лошадьми  Андреевскихъ  крестьянъ? 

Горднчевъ.  Да  это  вздоръ;  кончимъ  какъ-нибудь  полю- 
бовно. 

Нелюбовь.  Какъ?  Ыеужель  вы  будете  терпѣть  такую 
узурпацію?  Если  вамъ  нужна  юридическая  помощь  

Гордмевъ.  Знаю,  что  нужно  тогда  обратиться  къ  вамъ  

Лучше  никто  не  съумѣетъ  запутать  такъ,  что  самъ  чортъ 
не  разберетъ. 

Нелюбовь  (обиженно).  Къ  моимъ  совѣтамъ,  однако, 

прибѣгаютъ  многіе        я  имѣю  сатисФакцію  видѣть,  что 

моя  интеллигенція  весьма  здѣсь  цѣнится  

Гордичевъ.  Знаете  что,  дайте  добрый  совѣтъ  Бурлако- 
ву;  у  него  тяжба  съ  удѣломъ.  Человѣкъ  онъ  безъ  состоя- 
нія        вашъ  совѣтъ  будетъ  ему  весьма  дорогъ. 

Нелюбовь.  Зачѣмъ  навязываться?  Я  вовсе  не  такой  че- 
ловѣкъ,  чтобъ  соваться,  куда  меня  не  просятъ. 

Горднчевъ  (въ  сторону).  Скромничаетъ,  голубчикъ,  съ 
бѣдными  кліентами!  Ему  давай  кусочекъ  по-жирнѣе!  (Не- 
любову)  Михаилъ  Димнтріевичъ,  я  предсказываю  вамъ  бли- 
стательную будущность!  Вы  человѣкъ  съ  большимъ  так- 
томъ!  Но  дѣло  о  потравѣ  я  вамъ  все  таки  не  поручу,  самъ 
какъ  нибудь  покончу. 

Нелюбовь.  Какъ  угодно!  Вы  не  думайте,  чтобъ  я  сом- 
нѣвался  въ  вашемъ  умѣніи,  но  вѣдь  сами  знаете:  умъ — 
хорошо,  два — лучше!  Самымъ  умнымъ,  цивилизованнымъ 

людямъ  приходится  иногда  совѣтоваться  съ  другими  

нельзя  же  быть  спеціалистомъ  по  каждой  отрасли  знанія! 
(Гордичевь  уходить,  разговаривая  съ  Еевзначаевымъ)  Хо- 
тѣдъ  бы  дать  совѣтъ  Андреевскимъ  крестьянами  чтобъ 
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"проучить  этого  нахала,  да  ужъ  лучше  оставлю.....  Влія- 
телфгь,  бестія!  {уходить  вслѣдъ  за  другими.  Уже  къ  кон- 
цу 1-го  явленія  видны  гуляющія  Елена  съ  г-жей  Воробье- 
вой; при  уходѣ  Нелюбова  онѣ  приближаются,  разговари- 
вая. У  Елены,  впродолженги  всею  2-го  явленія  утомлен- 
ный разтянный  видь). 

Я  В  Л  Е  Н  I  Е  2-е. 

Елена,  Воробьева. 

Воробьева.  Какъ  мила  ваша  накидка!  Позвольте  взять 
ее  сегодня  вечеромъ  съ  собой,  чтобъ  снять  Фасонъ  для 
моей  Тани? 

Елена.  Извольте,  она  къ  вашпмъ  услугамъ. 

Воробьева.  Я  бы  такъ  желала,  чтобъ  моя  дочь  во  всемъ 
походила  на  васъ!  Какъ  вашъ  мужъ  долженъ  васъ  обо- 
жать! Да  и  онъ  какой  достойный,  достойный  чедовѣкъ! 
Ахъ,  еслибъ  Таничкѣ  достался  такой  мужъ!  Онъ  всѣмъ 
уѣздамъ  ворочаетъ,  какъ  хочетъ.  Другіе  помѣщики  раззо- 
рились  послѣ  эмансипаціи,  а  онъ  только  поправплъ  свои 
дѣла.  Необыкновенный  умъ!  Какая  вы  счастливая  жена! 
Когда  вы  вышли  за  него,  вы  очень  были  влюблены? 

Елена  (въ  сторону).  Несносно,  когда  такъ  выпытываютъ! 
(Воробьевой)  По  моему  убѣжденію,  замужняя  женщина  не 
должна  имѣть  довѣренныхъ;  поэтому  я  дала  себѣ  слово; 
никогда  не  говорить  постороннимъ  о  своихъ  отношеніяхъ 
къ  мужу. 

Воробьева.  Ахъ,  какая  вы  сдержанная!   Я  такъ  всегда 
все  говорила.  Что  тутъ  скрывать?  Пусть  всѣ  знаютъ,  какъ 
мы  съ  мужемъ  счастливы!  (оглядывается)  Какой  у  васъ| 
прелестный  садъ!  Всѣ  эти  розы  навѣрное  выписаны  у  васъ 
изъ  Рши?  Одолжите  мнѣ  нѣсколько  отводковъ! 

Елена.  Передамъ  ваше  желанье  мужу;  я  увѣрена,  что 
онъ  ихъ  вамъ  съ  удовольствіемъ  доставить. 
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Воробьева.  Вы  такая  добрая,  любезная,  что  осмѣлива- 
юсь  обратиться  къ  вамъ  еще  съ  одной  просьбой:  не  мо- 
жете-ли  одолжить  Таиичкѣ  на  лѣто  вашу  гнѣдую  лошадь? 
Она  прекрасно  ходить  подъ  сѣдломъ  и  непуглива.  Та- 
ничка  была  бы  такъ  рада!.... 

Елена.  Это  совершенно  зависитъ  отъ  мужа;  если  онъ 
согласенъ  

Воробьева.  О,  добрый  мужъ  всегда  согласенъ,  если  его 
попросить  такая  прелестная  жена,  {въ  сторону)  Какіе  ми- 
лые людй>  эти  Гордичевы!  Чрезвычайно  пріятное  зна- 
комство! 

Елена  [въ  сторону).  Какъ  невыносимо  играть  эту  ко- 
медия, быть  любезной,  внимательной,  а  въ  душѣ  ....... 

(обгъ  дамы  уходятъ  во  время  появления  Танички  Воробье- 
вой и  Полинъки  Йузнечиковой). 

Я  В  ЛЕШ  Е  3-е. 

Полинька  и  Таничка  (оживленно  разговариваютъ  и  впро- 
долженіи  3-го  явленія  ходятъ,  по  большей  частп  обняв- 
шись). 

Полинька.  Не  правда  ли,  Таничка,  какая  прелесть  этотъ 
Руслановъ? 

Таішчка.  Не  знаю,  та  сЬеге,  ничего  особеннаго  въ  немъ 
не  нахожу;  совсѣмъ  онъ  недюбезенъ.  Онъ  говорилъ  съ  Еле- 
ной Александровной,  когда  я  подошла  къ  ней.  Ну  хоть  бы 
что-нибудь  сказалъ  любезное,  хоть  бы  пригласилъ  на  кад- 
риль какую-нибудь.....  нѣтъ,  стоитъ  какъ  истукаиъ,  даже 
не  улыбнется!  Мнѣ  гораздо  больше  нравится  Нелюбовь. 

Но  линька.  Это  тотъ  молодой  человѣкъ  въ  очкахъ,  ко- 
торый только-что  попался  иамъ  съ  Гордичевымъ  и  Нев- 
значаевымъ?  Мнѣ  не  нравится  его  прическа,  это  такъ  мо- 
вежанръ!  А  слышала  ты,  что  Руслановъ  уѣзжаетъ  въ  Таш- 


7, 
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кентъ?  Это  страхъ  какъ  далеко;  гдѣ-то  на  гранйцѣ  съ 
Китаемъ!  Какъ  бы  его  тамъ  дикіе  не  уболи. 

Таиичка.  Какъ,  должно  быть,  тамъ  скучно!  Мнѣ  бы  не 
хотѣлось  туда  ѣхать;  тамъ  и  магазина  порядочнаго  вѣрно 
не  найдешь. 

Я  В  Л  Е  Н  I  Е  4-е. 

Тѣже,  Руслановъ  (хочетъ  поспѣшно  пройти  мимо  ба- 
рышень). 

Ио линька.  Мопзіеиг  Руслановъ!  (Руслановъ  останавли- 
вается) Мы  говоримъ  про  Ташкентъ. 

Таничка.  Есть  тамъ  хорошіе  магазины? 

Поленька.  Можно  тамъ  найти  газъ  шамбери? 

Таничка.  А  бальные  цвѣты? 

По  линька.  Ужъ  парикмахера  тамъ,  конечно,  не  будетъ? 

Таничка.  А  кондитерская  тамъ  порядочная  есть? 

Руслановъ.  Не  могу  иначе  объяснить  себѣ  ваше  любо- 
пытство, какъ  намѣреніемъ  собраться  туда,  на  далекія 
окраины.  Чтожъ?  поѣзжайте!  Если  угодно,  я  пришлю 
вамъ  статистическія  свѣдѣнія,  поскольку  жениховъ  при- 
дется на  каждую  изъ  васъ.  Тамъ  для  барышень  обѣтован- 
ная  земля. 

Полннька.  А  вамъ  было  бы  пріятно  меня  тамъ  встрѣ- 


Таничка.  Какъ  же  ты  поѣдешь?  Вѣдь  тамъ  ѣздятъ  на 
верблюдахъ! 

Руслановъ.  Отчего  же  Прасковьѣ  Алексѣевнѣ  не  испы- 
тать этого  удовольствія?  ( въ  отдаление  играешь  музыка 
валъсъ)  Не  угодно-ли  вамъ  пока  воспользоваться  европей- 
скими увеселеньями?  Слышите,  играютъ  вальсъ;  нечего  те- 
рять времени. 
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Таничка  (въ  сторону).  Чтоже  онъ  опять  не  приглашаете 
меня  на  кадриль?  Настоящій  уродъ! 

Полипька.  Пойдемъ  Таничка!  (въ  сторону)  Какъ  я  ра- 
да, что  оиъ  оставилъ  ее  съ  носомъ!  А  она  такъ  надѣется 
еъ  нимъ  танцовать!  И  вдругъ  онъ  мнѣ  сегодня  вечеромъ 
едѣлаетъ  предложеніе!  {Барышни  у  ход  ять  съ  Руслановымъ). 

Я  В  Л  Е  Н  I  Е  5-е. 

Колышева,  Телятникова  (гуляя  вмѣстѣ). 

Колышева.  Вы  не  видѣли,  съ  кѣмъ  только-что  про- 
шел ъ  Руслановъ? 

Телятникова.  Его,  кажется,  подцѣпили  эти  двѣ  трещет- 
ки,  Полинька  и  Таничка. 

Колышева.  Онъ  отъ  нихъ  не  скоро  отдѣлается.  Какъ 
я  не  люблю  этихъ  подростковъ!  Не  знаю,  что  мужчины 
находятъ  пріятнаго  въ  ихъ  обществѣ?  Я  съ  ними  и  пяти 
минутъ  не  выдержу. 

Телятникова.  Замѣтьте,  что  всегда  у  эдакой  сороки  бы- 
ваютъ  кавалеры.  Къ  счастью,  что  сегодня  вечеромъ  при- 
глашено довольно  много  кавалеровъ,  вѣроятно,  благодаря 
такту  нашей  хозяйки.  Скажите,  вапз  іпйівсгёііоп,  вы  съ 
ней  въ  хорошихъ  отношеніяхъ? 

Колышева.  Съ  нѣкоторыхъ  поръ  наша  дружба  немного 
пострадала.  Она  еще  очень  молода  и  неопытна,  а  между 
тѣмъ  никакихъ  совѣтовъ  не  принимаешь, 

Телятникова.  Какая  она  сегодня  интересная!  Я  такъ 
люблю  блѣдныхъ! 

Колышева.  Вы  находите,  что  она  блѣдна?  Ей  бы  слѣ- 

довало  сегодня  не  много  нарумяниться         но  вѣдь  она 

не  послушается,  когда  я  ей  дамъ  этотъ  совѣтъ. 

Телятникова.  Нарумяниться?  Помилуйте*  зачѣмъ  это? 
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Колышева.  Какъ  бы  ея  блѣдность  не  приписали  огор- 
ченно,, по  случаю  отъѣзда  Русланова.  Вѣдь  здѣсь  такъ 
всѣ  злы! 

ТелятнпковЯг  Русланова?  А!!1  Однако  я  не  слыхала, 
чтобъ  объ  этомъ  говорили. 

Колышева.  Мвѣ,  право,  очень  жаль,  что  она  такъ  рпс- 
куетъ  своей  репутащей. . . . .   Особенно  мнѣ  это,  конечно, 

непріятао  для  моего  брата......  вы  понимаете,  что- роль  его 

тутъ  довольно  сшѣшная. 

Телитннкѳва  (ві  сторону).  Надо  спросить,  знаютъ  т 

объ  этомъ  Смпрницкая,  Льдянова,  Тузовская        ясно,  что 

Руелановъ  съ  Гордпчевоі  зашли  очень  далеко   (Колы-- 

гаевой)  Я,  признаться,  всегда  считала  Елену  Александров- 
ну порядочной  дамой  и  нпкакъ  этого  не  ожидала. 

Колышева  (со  вз&охомъ).  Бѣдный  Андреи!  Сердце  об- 
ливается кровью,  когда  я  о  немъ  думаю!  (во  сторону)  О, 
я  умѣю  мстить  тѣмъ,  которые  мнѣ  на  дорогѣ!  Она  у  ме- 
ня поплатится  за  то,  что  увлекла  Русланова!   Но  братецъ 

слнпшомъ  не  поддатлпвъ         можетъ  быть  мнѣ  удастся 

сегодня  вечеромъ  натравить  ега  хорошенько.  (Уходятъ 
справа  ). 

Я  В  Л  Е  Н  I  Е  6-е. 

Елена  ( выходить  слѣва;  она  со  страхомъ  оглядывает- 
ся). Никого  нѣтъ?  Мяѣ  показалось,  что  я  слышу  голосъ. 
Руслановъ  мнѣ  шепнулъ  во  время  вальса,  чтобъ  я  его 
здѣсь  ждала.....  Я  не  могла  не  придти  не  могла!  Ме- 
ня сюда  влекло  какой-то    сверхъестественной  силой!... 

Вѣдь  это  въ  послѣдній  разъ  я  его  увижу!        Завтра  онъ 

уѣзжаетъ,  и  я  теряю  его  навсегда!  (держишь  рукой  лобъ) 

Надо  запастись  рѣшимостью,  онъ  сказалъ         да,  надо, 

но  гдѣ  ее  взять?        Отецъ  меня  сегодня  остерегалъ  

онъ  предчувствовалъ,  въ  какой  я  опасности,  оттого  что 
дюбптъ  меня   Мужъ  ничего  не  замѣтплъ   онъ  со- 
вершенно ко  мнѣ  равнодушеаъ —  даже  не  ревшшЛ— 
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Ахъ,  еслибъ  я  могла  умереть!  Не  по  силамъ  мнѣ  продол- 
жать прежнюю  жизнь        Какъ  хорошо,  покойно,  лежать 

въ  землѣ! — Чу,  шаги!  Куда  мнѣ  спрятаться?  Боже,  если 
меня  здѣсь  застаеутъ!  {Прячется  за  дерево). 

Я  В  Л  Е  Н  I  Е  7-е. 

Елена  (за  деревомъ).  Руслановъ  (подходить,  осторожно 

оглядываясь). 

Руслановъ  (шопотомъ).  Елена! 

Елена  (выходить  изъ-за  дерева).  Здѣсь  я!  Нельзя  миѣ 
было  не  исполнить  вашего  послѣдняго  желанья  передъ 
отъѣздомъ. 

Руслановъ.  Не  говорите  такъ  холодно!  Не  притворяй- 
тесь!..... Вѣдь  вы  меня  любите? 

Елена.  Не  мучьте  меня!  Вы  бы  могли  не  требовать  отъ 
меня  такого  признанія.....  Это  мое  несчастіе,  моя  гибель! 

Руслановъ.  Не  то,  ваше  несчастіе,  а  то,  что  права  на 
васъ  принадлежать  другому,  который  не  съумѣлъ  заслу- 
жить вашей  любви.  Развѣ  онъ  когда-нибудь  старался  васъ 
понять,  вникнуть  въ  оттѣнки  вашей  души?  Онъ  смотрѣлъ 
на  васъ,  какъ  на  пріобрѣтенную  имъ  вещь,  а  не  какъ  на 
существо  съ  высшими  требованіями,  которому  необходи- 
мо сочувствіе.  Онъ  вѣчно   вамъ  попрекалъ,  что  у  васъ 

есть  душа,   что  вы  не  безчувственная  модная  кукла  

Стоптъ  ли  такой  человѣкъ,  чтобъ  ему  жертвовали  всей 
жизнью? 

Елена.  Не  вините  его  одного  

Руслановъ.  Вы  не  виноваты,  ангелъ  мой!  Еслибъ  онъ 
вамъ  показалъ  хоть  тѣнь  снисхожденья,  вы,  съ  вашимъ 
кроткимъ,  любящимъ  нравомъ  навѣрное  бы  его  полюби- 
ли. Но  теперь  ваша  жизнь  будетъ  адъ! — Напрасно  вы  во- 
ображаете, что  вамъ  будетъ  легче,  когда  я  уѣду   вы 

никогда  съ  ннмъ  не  сблизитесь!....  Елена,   скажите  миѣ 
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откровенно,  вы  очень  цѣните,  что  онъ  б'огатъ  и  можетъ. 
доставить  вамъ  роскошную  обстановку? 

Елена.  Я  думаю,  что  вы  меня  лучше  знаете!  О,  еслибъ 
я  была  теперь  послѣдняя  нпщая  въ  рубищѣ,  но  свободна! 
Положеніе  мое  невыносимо:  я  или  умру,  или  сойду  съ 
ума! 

Руслановъ.  Елена,  есть-лй  въ  васъ  достаточно  твердо- 
сти, чтобъ  покончить  все  рѣгпптельнымъ  поступкомъ  ш 
сбросить  ваши  оковы? 

Елена.  Не  понимаю        что  вы  хотите  этимъ  сказать? 

Руслановъ.  Бросьте  его  и  цоѣзжайте  со  мной! 

Елена.  Что  вы  говорите! 

Руслановъ.  Я  не  въ  состояніи  окружить  вашу  жизнь 
такимъ  комФортомъ,  какъ  онъ,  но  вы  съ  голоду  не  умре- 
те; за  то  вы  будете  богаты  любовью.  Вы  будете  моимъ 
самымъ  драгоцѣннымъ  сокровищемъ,  моей  богиней!  У  насъ 
общими  будутъ  и  радость  и  горе,  мы  будемъ  жить  одной 
жизнью,  поддерживать  другъ  друга.....  Елена,  это  бу- 
детъ  рай! 

Елена.  Да,  такая  жизнь  была  бы  блаженствомъ! 

Руслановъ.  Сегодня  ночью  надѣньте  дорожнее  платье  и 
прпходпте  сюда;  я  буду  васъ  ждать  и  провожу  васъ  до 
коляски,  въ  концѣ  деревни.  Я  отвезу  васъ  въ  пмѣпіе 
одного  моего  пріятеля,  верстъ  за  пятьдесятъ.  Его  самаго 
тамъ  нѣтъ,  домъ  стоитъ  пустой.  Когда  я  въ  городѣ  все 
уложу,  я  завтра  пріѣду  за  вами,  и  мы  отправимся  въ  даль- 
ній  путь.  Мужу  оставьте  записку. 

Елена  (въ  ужасной  боръбѣ).  Боже!  умилосердись  надо 
мной!....  Отецъ,  ты  мнѣ  сказалъ,  чтобъ  я  тебя  не  позо- 
рила, а  я,  несчастная,  безсильна!....  Но  нѣтъ,  еще  по- 
ра       еще  я  не  совсѣмъ  погибла!  {молчаніе,  кротко  и  съ 

достогшствомъ)  Другъ  мой,  вы  мнѣ  представили  картину 
нашей  жизни....  но  вы  одно  забыли:  вы  забыли,  что  меж- 
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ду  нами  будетъ  тѣнь,  которая  помрачить  наше  свѣтлое 
счастье.  Могу  ли  я  наслаждаться  вашей  любовью  и  не 
вспоминать  безпрестанно  мужа,  котораго  я  обманула,  ста- 
рика отца,  котораго  я  сведу  въ  могилу!  Я  никогда  не 
буду  въ  состояніи  убить  своей  совѣсти.  Такъ-ли  или  ина- 
че, но  моя  жизнь  разбита.  Мнѣ  будетъ  невыносимо  груст- 
но безъ  васъ,  но  еще  хуже  терпѣть  упреки  совѣсти.  И 

не  я  одна  буду  строго  себя  осуждать          какъ  скоро  я 

сама  къ  себѣ  потеряла  уваженье,  всякій  будеть  кидать 
въ  меня  грязью!  Хоть  вы  тутъ  стойте  съ  ппсголетомъ  въ 
рукахъ,  чтобъ  защищать  меня  отъ  оскорбленій,  но  это  ме- 
ня не  спасетъ        Каждая  женщина  сомнительной  репута- 

ціи  будетъ  меня  порочить,  чтобы  очистить  себя  отъ  по- 
дозрѣній  въ  глазахъ  свѣта. — Нѣтъ!  Прожить  безъ  любви — 
горько,  безотрадно,  но  прожить  безъ  уваженія — невозможно! 

Руслановъ.  И  вы  думаете,  что  очень  добродѣтельно  лу- 
кавить передъ  мужемъ,  притворяться  любящей  женщиной, 
а  въ  душѣ  проклинать  его? — А  что,  если  бы  кто-нибудь 
увидѣлъ  теперь  добродѣтельную  жену  въ  отдаленномъ  углу 
сада,  на  свиданіи  съ  любовнпкомъ?  Что  тогда  уважепіе 
общества?  Вы  не  задумались  сдѣлать  первый  шагъ:  кон- 
чайте же,  какъ  начали!  Развѣ  вы  Андрею  изъ-за  того 
вѣрны,  что  живете  съ  нимъ  и  терпите  его  ласки,  когда 
на  умѣ  другой?  [Колышет  является  слѣеа;  при  видѣ 
Русланова  и  Елены  она  въ  изумлены  останавливается ,  а 
потомь  поспѣшно  уходить). 

Елена.  Я  теряюсь   дайте  мнѣ  подумать!....  Вы  пра- 
вы, я  перестала  быть  вѣрной  женой  съ  тѣхъ  поръ  какъ 
полюбила  васъ;  совѣсть  мнѣ  говорить,  что  я  должна  за- 
гладить свою  вину         А  если  я  съ  вами  уѣду,  то  все 

кончено,  мнѣ  нѣтъ  больше   возврата   я  погибла  въ 

собственныхъ  глазахъ        Другъ  мой,  я  остаюсь! 

Руслановъ,  Остаетесь!!!  Развѣ  возможенъ  для  васъ  воз- 
вратъ?  Никогда,  насколько  я  васъ  знаю! 

Елена.  Богъ  мнѣ  поможетъ!        Онъ  возьметъ  съ  меня 

мою  вину!....  Другъ  мой,  прощайте! 


—  т  — 

Руслановъ.  П  это  ваше  послѣднее  слово? 

Елена.  Пожалѣйте  меня!  Не  мучьте  меня  долѣе!,... 

Руслановъ.  Елена,  жпзнь  моя,  прости!  (обнимаешь  ее). 

Елена  (почти  безь  чувствь  припадаешь  къ  его  груди; 
слабымь  голосомь)  Забудь  меня!  Не  тоскуй  обо  мнѣ! 

Руслановъ  (вь  страшномь  волненіи).  Ты  просила  меня 
удалиться   теперь  я  самъ  отъ  тебя  бѣгу!  Я  боюсь  се- 
бя..... боюсь  зарыдать  какъ  нервная  женщина!  Прости* 
Ел  еда,  прости!  (быстро  уходить). 

Я  В  Л  Е  Н  I  Е  8-е. 

Елена,  потомъ  Гордичевъ. 

Елена  {одна;  падаешь  вь  изнеможеніи  на  скамью;  по- 
сліь  молчанія)  Ушолъ!  тяжело  мнѣ.....  я  вся  дрожу!  Его 

поцѣлуй  меня  жжетъ!        Какъ  мнѣ  вернуться  къ  мужу, 

къ  гостямъ!....    Чу,  будто    конскій  топотъ  вдали....  это 

тъ  ускакалъ  въ  городъ.....  я  его  никогда  не  увижу  

никогда!  (Гордичевь  подходить  не  замеченный  и  не  заме- 
чая Елены). 

Гордичевъ.  Неужель  сестра  сказала  мнѣ  правду?  (ви~ 
дишь  жену  и  останавливается  вь  недоуміъніи)  Леля!  За- 
чѣмъ  ты  здѣсь? 

Елена  (вздрагиваешь).  Боже!  это  Андрей! 

Гордичевъ.  Ты  меня  испугалась?  Почему  же  мое  прп- 
сутствіе  такъ  тебѣ  непріятно?  Или  ты  сознаешь,  что  мнѣ 
странно  видѣть  тебя  здѣсь,  въ  отдаленномъ  углу  сада, 
когда  тебѣ  слѣдуетъ  быть  съ  гостями?  Ты  понимаешь,  что 

это  невѣжливо         Къ  тому  же  твое  отсутствіе  должно 

возбудить  непріятные  для  меня  толки,  тѣмъ  болѣе,  что 
Руслановъ  также  исчезъ  изъ  танцовальной  залы. 

Елена.  Онъ  уѣхалъ,  и  больше  сюда  не  пріѣдетъ. 


  О  I  — 

Горднчевъ  (съ  живостью).  Почему  ты  это  знаешь?  Ко- 
гда онъ  тебѣ  это  сказалъ? 

Елена.  Я  съ  нпмъ  только  что  здѣсь  простилась, 

Горднчевъ.  А,  ты  съ  нимъ  простилась!.,.,  Отъ  чего 
же  онъ  простился  съ  тобой  одной?  Кажется  ты  здѣсь  въ 
домѣ  не  одна  съ  нимъ  въ  родствѣ?  Бы,  стало  быть,  встрѣ- 
тилпсь  съ  нпмъ  не  случайно,  а  сговорились  съ  нимъ  про- 
ститься? 

Елена,  Да,  сговорились. 

Горднчевъ.  Неужели  ты  не  чувствуешь,  какъ  ты  не- 
прилично поступила?  какъ  ты  себя  уронила  въ  глазахъ 
общества  п  въ  глазахъ  мужа?   Ты   назначила   тайно  отъ 

меня  свпданіе  молодому   челевѣку         сознайся,   что  это 

верхъ  неосторожности,  что  я  вправѣ  требовать  отъ  тебя 
объяснеііія. 

Елена  (встаешь).  Андрей,  я  не  хочу  оправдываться  и 
обманывать  тебя!  Мы  хотѣлп  впдѣться  въ  послѣднііі  разъ 
безъ  свндѣтелеіі,  чтобъ  проститься  па  всю  жизнь..,..  Ру- 
слаиовъ  меня  любптъ,  а  я  

Горднчевъ  (петерпѣливо).  Ну,  а  ты? 

Елена.  Я  также  его  люблю!  АмДрей,  я  виновата  предъ 
тобой! 

Горднчевъ  (вніь  себя).  Прекрасно!  Какое  трогательное 
признаніе!  Чтожъ  ты  думаешь,  что  я  тебя  такъ  и  про- 
щу? Іізмѣннпца!  Змѣя!  Такъ  в  отъ  ты  почему  скучала? 
Вотъ  почему  ты  никогда  не  хотѣла  мнѣ  угождать!  А  я-то 
тебѣ  довѣрялъ!,....  Я-то  надѣялся  на  твою  добродѣтель! 
Давно  ли  это  между  вамп  объяснилось?  Давно  ли  вы  надо 
мною  пздѣваетесь? 

Елена,  Когда  Руслановъ  прпшелъ  сегодня  и  объявшгъ  о 
,   своемъ  отъѣздѣ^  я  не  была  въ  сплахъ  скрыть  своего  вол- 

8. 
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неш'я.  Онъ  догадался,  что  я  его  люблю,  и  умолялъ  меня 
придти  сюда,  чтобъ  съ  нимъ  проститься.   Клянусь  тебѣ, 

что  это  такъ! 

Гордщевъ.  Мнѣ  не  нужно  твоихъ  клятвъ,  притворщи- 
ца! Ты  думаешь,  что  я  тебя  изъ-за  того  прощу,  что  вы 
не  успѣли  довершить  моего  позора? 

Ііем.  Андрей,  будь  справедлив^....  вѣдь  мы  боро- 
лись       ты  думаешь,  легко  намъ  было  разлучиться? 

Гордачевъ.  Что,  мнѣ  благодарить  тебя,  низко  покло- 
ниться за  такую  милость  ко  мнѣ?  Одна  мысль,  что  ты  мо- 
гла предпочесть  мнѣ  другаго,  унижаетъ  тебя  въ  моихъ 
глазахъ  до  того,  что  я  гнушаюсь  тобой! 

Едена  (съ  раздражет'емъ).  Ты  гнушаешься  мной?  А  ты 
себя  не  спрашиваешь,  насколько  ты  самъ  вшюватъ  въ 
томъ'  что  случилось?  Я  была  ребенокъ,  ты  съумѣлъ  хи- 
тро воспользоваться  моей  неопытностью,  чтобъ  принудить 
меня  выйти  за  тебя.....  Тебѣ  не  нужно  было  моего  серд- 
ца, тебѣ  нужна  была  моя  красота,  и  съ  тѣхъ  поръ,  какъ 
я  за  мужемъ,  ты  никогда  не  старался  о  моемъ  счастіи, 
не  хотѣлъ  меня  понять,  а  только  требовалъ  отъ  меня  то- 
го, что  было  совершенно  оротпвно  моимъ  склонностямъ. 
Ты  добивался,  чтобъ  передъ   свѣтомъ   щегольнуть  своей 

женой        Ты  былъ  со  мной  ласковъ,  когда  видѣлъ  меня 

нарядной,  или  когда  я  удачно  спѣла  при  гостяхъ  какую- 
нибудь  ЭФФектную  арпо,  потому  что  тогда  я  льстила  тво- 
ему тщеславію        Ты  былъ  суровъ,   жестокъ,   когда  я 

свободно  слѣдовала  какому-нибудь  влеченію  сердца.  Ни 
разу  не  ходила  я  кавѣщать  больныхъ,  чтобъ  ты  меня  за 
то  не  браиилъ-  ты  упрекалъ  меня  за  каждую  слезу,  ко- 
торую я  проливала  о  разлукѣ  съ  отцомъ         Ты  мнѣ  не 

оозволядъ  приласкать  тѣхъ  дамъ,  которыя  мнѣ  нравились, 
а  принудилъ  меня  окружить  себя  тѣми,   которыхъ  мужья 

}тъ  тебѣ  быть  полезны. 


Іордичевъ.  Леля,  берегись!  У  меня  терпѣніе  лопнетъ! 


Едена.  Ты  никогда  ие  хотѣлъ  меня  понять!  Сколько 
разъ  я  тебя  просила,  ие  приглашать  Русланора  такъ  ча- 
сто  чѣмъ  больше  я  просила,  тѣмъ  упорнѣе  ты  при- 
глашала Самъ  же  ты  оставлялъ  иасъ  однпхъ  по  цѣлымъ 
днямъ  и  никогда  тебѣ  въ  голову  не  приходило,  чтобъ  для 
меня  тутъ  была  опасность! 

Гордетевъ.  йѣтъ,  я  тебѣ  довѣрялъ,  считалъ  тебя  чест- 
ной женщиной!  Тебѣ  бы  валяться  у  ногъ  моихъ,  а  ты 
еще  осмѣливаешься  меня  упрекать!....  Ты  вѣрно  вообра- 
жаешь, что  я  буду  разсыпаться  въ  извиненьяхъ,  ручки 
твои  цѣловаіь,  что  ты  еще  не  окончательно  меня  опозо- 
рила !  Прочь  съ  моихъ  глазъ!   Ты  ни  одной  ночи  не 

можешь  оставаться  подъ  моимъ  кровомъ!  Отправляйся  къ 
своему  любовнику,  если  хочешь,  но  моей  женой  ты  боль- 


ше не  будешь! 

Едена  (съ  твердостью).  Ты  ошибаешься,  когда  дума- 
ешь, что  я  поѣду  съ  Руслановымъ!  Я  настолько  себя 
уважаю,  чтобъ  этого  не  сдѣлать.  У  ногъ  твоихъ  валяться 
я  также  не  буду.  Я  оставляю  твой  домъ  и  никогда  къ 
тебѣ  больше  не  вернусь! 

Я  В  Л  Е  Н  I  Е  9-е. 

Т  ѣ!ж  е,  Ш  е  в  с  к  і  й. 

Елена  (бросается  къ  отцу).  Отецъ,  ты  одинъ  теперь 
у  меня!  Я  отказала  Русланову  бѣжать  съ  нимъ  и  сказала 
всю  истину  мужу  

Горднчсвъ.  Возьмите  вашу  дочь,  она  мнѣ  не  нужна! 
Чтобъ  она  никогда  не  смѣла  являться  ко  миѣ  на  глаза 
или  писать  ко  мнѣ! 

Невслін  (держа  Елену  въ  своихъ-объятіяхъ).  Леля,  не 
отчаивайся!  Отецъ.  тебя  не  оставптъ.  Пока  я  живъ,  ты 
будешь  со  мной.  Ты  моя  милая,  добрая!  Нечего  тебѣ  ро- 
бѣть  или  краснѣть  передъ  кѣм.ъ  бы  то  ни  было!  Явстрѣ- 
тилъ  дорогой  Русланова;  ода  мнѣ  все  разсказалъ  п  умо- 


—  60  — 


ляль  защитить  тебя.  Леля,  ты  молодецъ!  Я  горжусь  тобой! 

Елена.  Правда  ли?  Другъ  мой,  чего  шіѣ  это  стоила! 
(рыдаешь). 

НевекШ.  Теперь  ты  опять  моя!  Я  увезу  тебя  сегодня 
же.  Пойдем  ь!  Гостя мъ  показываться  не  будемъ.  Я  помогу 
тебѣ  уложиться  шскорѣй  (уводить  Елену). 

Я  В  Л  Е  Н  I  Е  10-е. 

Гордичевъ  (одинъ;  опускается  на  скамью  и  закрываешь 

лицо  руками).  Уѣдетъ   отъ   меня!          Отъ.  меня  жена 

уѣдетъ!   Даже   не  повѣришь!  Еще  осмѣлилась  попрекать, 
будто  я  виноватъ,  не  еъумѣдь  угодить!  Вѣдь  дерзость  ка-  ' 

кая!        Но  что  объ  этомъ  станутъ  говорить?....  какъ  миѣ  | 

спасти  честь  свою?  {съ  ргьшимостью)  Свѣтъ  ничего  не  дол-  і 
женъ  знать,  что  нашлась  такая  дура,  которая  предпочла 
мнѣ  какого-нибудь  Русланова,  и  что  я,   какъ  мальчишка,,  \ 
ошибся  въ  своемъ  выборѣ! 

Я  1)  Л  Е  II  I  Е  11-е. 

ГЬрдкчевъ,  Колышева.  (Гордичевъ,  при  видѣ  ея  встаетъ).  і 

Колышева,  Ты  здѣсь  одинъ?  гдѣ  же  интересная  пароч-  ; 
ка?  Что,  права  я  была,  или  нѣтъ? 

Гордмчевъ.  Наврала  ты,  сударыня,  по  обыкновенію!  | 
(говорить  сь  неестественной  развязностью)  Женѣ,  во  вре-  | 
мя  танцевъ,  сделалось  дурно;  Русланозъ  предложилъ  ей  I 
освѣжиться  прогулкой,  она  и  пошла  съ  нимъ;  потомъ  | 
онѣ  встретились  съ  моимъ  тестемъ  и  отедъ  увелъ  Лелю 
въ  ея  спальню.  Она  просила  меня  извинить  ее  передъ  го-  \ 
стями,  такъ  какъ  ей  очень  не  здоровится. 

Колышем  {въ  сторону).  Кажется  онъ  хочетъ  меня  об-  і 
мануть!  {брату)  А  гдѣ  же  Русланов!»? 

Гордичевъ.  Ускакалъ  за  докторомъГ 


) 
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Колышсза.  Гм!  Ты,  кажется  очень  разстроился?  Знаешь, 
что  на  тебѣ  лица  иѣтъ? 

Рбрдичевъ  {принужденно  емгьется).  Все  это  тебѣ  ка- 
жется! Неужель  ты  думаешь,  что  если  у  меня  жена  за- 

болѣла,  я  уже  сейчасъ  и  пріунылъ?        Ужъ  не  въ  обмо- 

рокъ  ли  падать  прикажешь?  {Упирается  на  спинку  ска- 
мейки, чтобъ  не  упасть). 


Тѣже,  Невзначаевъ,  Йедобовъ,  Воробьева,  Телятнпкова, 
Но  линька,  Тапнчка  и  другіе  гости  приближаются,  гуляя 

группами. 

Гордігавъ  (съ  притворной  приветливостью).  Господа, 
не  браните  насъ  съ  женой!  Мы  передъ  вами  кругомъ  ви- 
новаты. Женѣ  сдѣлалось  дурно  и  она  не  въ  состояміи 
исполнить  сегодня  вечеромъ  роли  хозяйки.  Она  должна 
была  уйти  къ  себѣ  въ  спальню,  и  я  строго  наказалъ  гор- 
ничной, чтобъ  ее  никто  не  тревожилъ.  Съ  ней,  впрочемъ, 
мой  тесть. 

Телятщкова.  Ахъ  какъ  жаль,  что  мы  лішены  удоволь- 
ствія  ее  видѣть!  Это  вѣрно  отъѣздъ  Мопзіеиг  Русланова 
ее  разстроилъ!  Онъ  у  васъ  бывалъ  такъ  часто,  что  она, 
конечно,  очень  къ  нему  привыкла. 

Гордичевъ  (стараясь  скрыть  непргятное  впечатлѣніе). 
Вы  ошибаетесь!  Она  еще  вчера  чувствовала  себя  нехоро- 
шо, когда  еще  ничего  не  знала  объ  отъѣздѣ  Петра  Ва- 
сильевича, (въ  сторону)  Какая  безтактная  дура! 

Полпнька.  А  гдѣ  топзіеиг  Руслаиовъ. 

Гордичевъ.  Ускакалъ  за  докторомъ.  (въ  сторону)  И  эта 
сорока  тутъ  же  пристает  ъ! 

Таничка  (Полинькгь).  Какъ  ще  такъ?  А  вѣдь  онъ  при- 
гласить тебя  на  кадриль? 


ЯВІЕНІЕ  12-е. 


Нолшіька,  И  безъ  него  найдется  кавалеръ!  Развѣ  у  ме- 
ня ихъ  мало?  (въ  сторону)  Досада  какая!  Онъ  бы  навѣр- 


въ  Ташкентъ,  и  все  кончено! 

Воробьева  {Гордичеву).  Напомните  вашей  женѣ,  что 
она  обѣщала  дать  мнѣ  свою  накидку  на  Фасонъ.  Пожа- 
луйста не  забудьте!  (Гордичевъ  разсіъмно  отвіъчаетъ  ей 


Нелюбовь  (Таничш)  Вы  еще  не  дали  миѣ  категора- 
ческаго  отвѣта  на  счетъ  предполагаемая  моціона?  Могу -ли 
я  надѣяться,  что  буду  принадлежать  къ  числу  приви- 
легированныхъ  смертныхъ? 

Тащчка  (въ  сторону).  Я  его  что-то  не  поняла;  онъ,. 
кажется,  дѣлаетъ  миѣ  предложение !....  (Нелюбову)  Въ  важ- 
ныхъ  дѣлахъ  я  всегда  спрашиваю  совѣта  моей  мамаши. 
Прошу  васъ,  обратиться  къ  ней. 

Нелюбовь  (съ  поклономъ).  Вы  строго  придерживаетесь 
патріархальныхъ  принциповъ. 

Невзначаевъ.  Позвольте  узнать,  на  какой  моціонъ  вы 
пригласили  эту  барышню? 

Нелюбовь,  Танцы  и  моціонъ  слова  совершенно  сош> 
нимныя;  развѣ  вы  не  находите? 

Ншрлдевь.  Ахъ,  щутникъ  какой!  Ха,  ха,.  ха!  {Гор- 
дичеву) Послушайте,  я  вамъ  разскажу  преостроумное  слов- 
цо Нелюбова.  Онъ  меня  только  что  совсѣмъ  уморилъ  

Гордичевъ  (разсѣлнно).  Вы  про  кого  говорите? 

Невзначаевъ.  Онъ  говорить  что   (хохочешь). 

Гѳрдмчевъ  {громко  и  приму  хдеино  смѣется).  Неужель 
онъ  это  сказалъ?  (въ  сторону)  Чортъ  возьми!  ничего  не 
понялъ,  что  онъ  тамъ  сказалъ  и  надъ  чѣмъ  смѣется! 

Колышева  {жтямъ).  Мезсіатез  еі  шеззіеигз-!  Давно  уже 


ное  сдѣлалъ  миѣ  предложение! 


Теперь  онъ  уѣзжаетъ 
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заиграли  кадриль-  зачѣмъ  терять  золотое  время?  (гости  по 
немногу  уходять). 

Невзначаевъ  (Нелюбову).  Вы  остаетесь  ужинать? 

Нелюбозъ.  Еще  бы!  Ужины  здѣсь  всегда  превосходны; 
совѣгую  п  вамъ  оставаться. 

Невзначаевъ  (въ  раздумьи*  томно).  Да  п  вина  отличпыя! 

Нелюбовь.  Прилично  все  въ  высшей  степени.  Ужъ  Гор- 
дпчевъ  лпцомъ  въ  грязь  не  ударнтъ,  особенно  въ  такпхъ 
экстренныхъ  казусахъ. 

Невзначаевъ  (Горбачеву).  Я,  было,  собрался  ѣхать,  да 
вотъ  этотъ  человѣкъ  (на  Нелюбова)  мнѣ  напомнилъ,  что 
ваши  ужины  и  вина  такъ  хороши,  что  уѣзжать  грѣшно. 

Гордпчевъ.  Вотъ  выдумали  уѣзжать!  Да  какъ  это  мож- 
но!       да  я  нпкогда  не  допущу!  (въ  сторону)  Чтоятамъ 

мелю,  не  знаю?  (Невзначаевъ  и  Нелюбовь  уходять)  Не 
даютъ  опомниться!  Говори  тутъ   съ  ними,  смѣпся,  а  на 

умѣ  не  то!  Такъ  бы  мнѣ  хотѣлось  пхъ  всѣхъ   (дѣла- 

етъ  всліьдь  гостямъ  уірожающш  жесть)  Нечего  дѣлать, 
надо  къ  нимъ,  сыграть  свою  роль  до  конца,  чтобъ  никто 
не  осмѣлплся  сказать  мнѣ  какую-нибудь  пошлость,  сдѣ- 

лать  обидный  намекъ         Фу,    какъ  здѣсь  невыносимо 

душно!  а  тамъ  опять  по  сппнѣ  пробпраетъ,  будто  холод- 
но       Попробую  выпить  бокала  три  шампанскаго  (уходить). 
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ДѢЙОТВІЕ  IV. 

(Въ  городѣ,  годъ  спустя.  Кабинетъ  Гордичева.  Сцена  раздѣлена 
ширмами.  Справа  стоить  диванъ  со  столомъ  и  стульяжи,  слѣва — ■ 
большое  кресло,  возлѣ  него  столикъ  съ  лекарствами.  Нромѣ  того  въ 
комнатѣ  находятся  письменный  столь,  этажерки,  библіотека  и  другія 
принадлежности  параднаго  мужскаго  кабинета). 

Й  В  Л  Е  Й!  Г  Ё  1-е. 

Гордпчевъ,  потомъ  Діоштрш. 

Гордичевъ  (сидит  въ  большомъ  креслѣ  весь  обложен- 
ный подушками;  на  нежь  халапщ  видь  болѣзнениый). 
Охъ.....  какъ  болптъ!  Ревматпзмъ  проклятый!   Ше- 
стую недѣлю  повернуться  не  дзетъ.  Этп  болваны  ни  за 
что  подушку  не  положатъ,  какъ  слѣдуетъ.  Дпмитрій! 

ДимитрііІ  (входить).  Что  прикажете? 

Гордичевъ.  Подушку  поправь!  Да  нѣтъ,  не  такъ!  На- 
родъ  какой!  Медвѣди,  не  люди!  Непремѣнно  своими  ла- 
пищами  задѣнетъ  больное  мѣсто! 

Дмшірій.  Помилуйте-съ,  я  тихонько  

Гордичевъ.  Да  чтожъ  спорить?  Ну  виноватъ,  такъ  мол- 
чи!.... Всѣ  вы  избаловались,  какъ  увидали,  что  я  плохъ. 
Охъ,  ой,  ой,  ой!....  Марѳа  Ѳедоровна  не  приходила? 

Дпштрш.  Пи  какъ  нѣтъ-съ!  Люди  сказали  посланному, 
что  онѣ  съ  визитами  уѣхали-съ. 

Гордичевъ.  И  все  она  по  гостямъ!   Хоть  бы  посидѣла 

со  мной,  почитала        Тоска  смертная!....  Ты,  Дішитрій, 

куда  вчера  отпрашивался?  (въ  сторону)  Онъ,  хоть,  что- 
нибудь  разскажетъ,  поразеѣетъ. 

Димнтрій.  Къ  жеиѣ  ходплъ-съ! 

Гордичевъ.  Да,  я  забылъ,  вѣдь  ты  женился,  дуракъ  ты 
эдакій!  Ну,  а  жена  у  тебя  молоденькая,  хорошенькая. 


Димнтрій.  Точно  такъ-съ.  По  вкусу  миѣ  пришлась 
оченъ-съ;  скромная,  тихая,  никого  не  обидитъ. 

Гордичевъ  (мрачно).  Смотри,  берегись,  чтобъ  она  дру- 
гаго  не  полюбила! 

Димитрій,  Зачѣмъ  же-съ?  Кто  же  станетъ  ее  любить 
больше  меня?  Вѣдь  баба  не  дура:  кто  лучше  полюбитъ, 
тотъ  и  у  нея  на  умѣ. 

Гордичевъ  {озадачено).  Ты  думаешь?  О-о-хъ!  опять  коль- 
нуло въ  ногу!....  Ну,  а  какъ  ты  угождаешь  женѣ?  Раз- 
скажи-ка!  (въ  сторону)  Любопытно,  что  этотъ  оселъ  вы» 
думаетъ? 

Димитрій.  Да  какъ  угождаю?,  Хитрости  то  тутъ  боль- 
шой нѣтъ.  Смотрю,  чтобъ  она  не  слишкомъ  ужъ  маялась. 
Приду  къ  ней — она  работу  беретъ  на  домъ,  кисею  и  кру- 
жева стираетъ. — „Ну,*"  говорю,  Настенька,  дрова  у  те- 
бя припасены?"  Да  и  принесу  ей  дровъ,  въ  печку  под- 
кладываю  утюги  грѣть.  А  она  мпѣ:  ,,ты,  Митька,  при- 
несъ  свои  сорочки?  давай,  я  ихъ  завтра  выстираю."  Я 
ей  сорочки  отдаю.  Ну  и  разговоры  у  насъ;  она  мнѣ  тутъ 
разсказываетъ,  какіе  у  нея  съ  хозяйкой  выходятъ  пасса- 
жи; у  насъ  тутъ  смѣхъ,  просто  помираемъ!  И  я  ей  раз- 
сказываю  

Гордичевъ.  Ну  ты  ей  говоришь;  какой  у  меня,  молъ, 
баринъ  чудакъ!  Да  на  мой  счетъ  все  прогуливаетесь,  по- 
мираете со  смѣху. 

Дшштрій,  Какъ  можно-съ!  Какой  тутъ  смѣхъ!  Я  ей 
говорю:  ,,вотъ,  молъ,  у  насъ  какъ  баринъ  захворалъ!  И 
день  и  ночь  мается! "  Она  слушаетъ,  ну  и  жалко  ей.  ,,А 
что,"  говоритъ,  ,,и  тебѣ  то,  чай  нелегко?"  ну  и  въ 
спину  меня  пырнетъ,  да  пырнетъ  меня,  знаете,  не  въ 
сердцахъ,  а  любячи,  такъ  что  духъ  захватить.  Ну  п  я 
ее  пырну:  ,,ахъ,  ты  коза!"  говорю,  ,,у  насъ  баринъ  раз- 
вѣ  такой,  чтобъ  учинить  какое-нибудь  оскорбленіе?"  Ну 

9. 
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она,  конечно,  самоваръ  поставить,  чаемъ  угостптъ.  Я  вы- 
ломаю пзъ  платка  разные  остатки  съ  барекаго  стола,  да 
все  время  она  у  меня  щебечетъ  тра,  та,  та!  тра,  та,  та! 
просто  страхъ,  какъ  намъ  весело!  Попробуііка  кто  безъ 
меня  съ  ней  лясы  точить,  да  она  ему  такую  затрещину 
хватить,  что  въ  глазахъ  потемнѣетъ;  силища  у  нея  поря- 
дсіныя, '  чтобъ  не  сглазить. 

.дтншшш  эшрѵъ  отя  :бсщ  эй  вѳвр  4|Що^1ішэм  опыноо 
Гѳрддчевь.  Болтунъ  ты,  любезный  мои!  Ну  саиъ  посу- 
ди, весело  ли  мнѣ  слушать,....  охъ  батюшки,  батюшки, 
;         какъ  вы  тамъ  съ  женой  время  проводите. 

іШЕВіріш  Ви-новатъ-съ!  Потѣішіть  хотѣлъ,  позанять-съ! 

(молчаніе)  А  вотъ  мнѣ  сестра  недавно  ійісала,  та,  что  въ 
саратовской  губерніи  жпветъ  въ  горничныхъ  у  Елены 
А  лександровны-съ ! 

Гердмевъ  (сурово).  Что-жъ  она  тебѣ  писала? 

Диматрій.  Да  нпчего-съ,  писала,  что  ягодъ  тамъ  больно 

много. 

Горднчевъ.'  Дуракъ!  Она  вѣрно  еще  что-нибудь  писала.... 
я  хочу  все  знать,  слышишь?  Чортъ  ли  мнѣ  въ  ягодахъ. 

Дшштрій.  Да  вотъ,  писала  она  про  Елену  Александ- 
ровну..,.. 

Горднчевъ.  Ну,  чтожъ  дальше? 

~ОІІ    ЛОЭ ' м1»іШіГ  7  іОйП  ЭОЛ  ЫОМ  &Н  БД1    ;«Г/ІвДУН  сГіШОбО 

ДіімптріГі.  Пншетъ:,,  я,  братецъ,  больна  была,  а  барыня 
отъ  моей  кровати  не  отходила,  п  лѣкарства  мнѣ  подаетъ, 
и  мазью  меня  натпраетъ,  просто  такого  ангела  на  свѣтѣ 
нѣтъ!  Только  все  скучная  такая,  все  пдачеть." 

Гордпчевъ.  Ступай  отсюда!  У  меня  отъ  твоей  болтовни 
уши  вянутъІ  Позову,  когда  надо. 

Дюштріи  (въ  сторону).  Знаю  я,  отъ  чего  у  тебя  уши 
вянутъ,  антихрпстъ  ты  эдакій!  Съ  тобой  какая  жена  ужи- 
вется? всякая  сбѣжіітъ!  (уходить). 
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Я  В  1  Е  Н  I  Е  "2-е. 

Гордичевъ  (одино).  Эта  рябая  Авдотья,  Димитрова  се- 
стра, какая  счастливая!  Ахъ,  хоть  бы  Леля  часокъ  про- 
спдѣла  тутъ  около  меня,  глядѣла  бы  на  меня  своими  ми- 
лыми, кроткими  глазами,  говорила  бы  своимъ  задушев- 
нымъ  голосомъ !...-.  А  эта  Авдотья,  противная,  ее  цѣлый 
день  видптъ.  Я  эту  дѣвку  никогда  терпѣть  ие  могъ,  а  те- 
перь я  ее  просто  не  иавпжу!   Леля  бы  вѣрно  съумѣла 

мнѣ  подушку  поправить,  какъ  слѣдуетъ         съумѣла  бы 

во  время  помолчать,  во  время  поговорить,  какъ  мнѣ  прі- 

ятно        Я  всю  ночь  видѣлъ  ее  во  снѣ  и  весь  день  о  ней 

думаю         Не  знаю,  что  бы  я  далъ,   еслпбъ  она  была 

здѣсь.   Нѣтъ,  она  никогда  не  пріѣдетъ,  а  просить  ее  не 

стану        Какъ  же  вдругъ  ее  звать,   когда  я  же  самъ 

прогналъ  ее  изъ  дому?!  Будто  я  виноватъ,  каюсь.....  Нѣтъ, 
лучше  умру,  только  бы  этого  не  подумали! 

Я  В  Л  Е  й  I  Е  3-е. 
Г  о  р  д  і  ч  е  в  ъ,  К  о  д  ы  ш  е  в  а. 
Колышсва.  Здраствуй!  Какъ  ты  сегодня?  Докторъ  былъ? 

Гордичевъ.  Нѣтъ,  еще  не  счнталъ  нужнымъ  вріѣхать; 
я  его  жду,  не  дождусь! 

Колышева.  Какъ  мнѣ  надоѣло  видѣть  тебя  все  б<\іь- 
иымъ!  Просто — безъ  конца!  Нужно  же  было  въ  такую  бу- 
рю" п  такой  дождь  ѣхать  въ  деревню....,  У  тебя  всегда 
такое  нетерпѣніе        нпкакъ  тебя  ие  удержишь! 

Гордичевъ.  Ты  всегда  умѣешь  меня  занять  какой-ни- 
будь пріятной  бесѣдой.  Ты  бы  лучше  мнѣ  сказала,  что 
новенькаго  въ  городѣ,  а  ты  попреками  меня  угощаешь. 

Колышева,  Какъ  явишься  къ  тебѣ  въ  твою  душнхю 
комнату,  пропитанную  запахомъ  мазей,  то,  поневолѣ,  ни- 
чего веселаго  не  выдумаешь. 
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Гордпчевъ.  Это  оттого,  что  ты  не  такая,  какой  слѣдуетъ 
быть  женщинѣ!  У  тебя  только  иа  умѣ,  какъ  бы  щеголь- 
нуть, вести  пустые  разговоры  съ  шалопаями;  ты  никогда 
не  подумаешь,  какъ  бы  принести  пользу.  Самоотверженія 
у  тебя  нѣтъ  ни  на  грошъ. 

Колышева.  Претензіи  какія,  а?  А  самъ-то  ты  когда  жерт- 
вовалъ  собою?  Когда-то  ты  не  такія  пѣсни  пѣлъ;  пом- 
нишь., какъ  ты,  бывало,  учплъ        да  вѣдь  я  забыла,  что 

при  тебѣ  ее  нельзя  называть....  ну,  самъ  знаешь,  про  ко- 
го я  говорю;  ты  все  повторялъ  ей,  что  жена  богатаго 
человѣка  должна  быть  всегда  нарядна,  всегда  любезна  и 
ничего  такого  не  дѣлать,  не  предпринимать,  что  бы  могло 
мѣшать  ея  веселому,  беззаботному  настроенію,  что  тогда 
только  женщина  привлекательна,  когда  она  привѣтдиво 
улыбается,  занимаетъ  гостей  ловкимъ,  веселымъ  разгово- 
ромъ  и  никогда  не  призадумывается.  Неужель  же  ты  ду- 
маешь, что  сидѣть  тутъ  съ  такпмъ  воркуномъ,  какъ  ты, 
можетъ  пріятно  дѣнствовать  на  мое  настроеніе? 

Гордичевъ.  Ой,  ой,  ой!  какъ  опять  схватило!  Когда 
это  я  хоть  день  проведу  безъ  боли?,...  Ты  меня  вовсе  не 
поняла,  объяснила  мои  слова  по  своему.  Впрочемъ,  что 
съ  тобой  толковать?  только  время  теряешь;  ты  уже  съ 
самаго  дѣтства  искажена  воспитаньемъ. 

Колышева.  Не  знаю,  кто  больше  искаженъ  изъ  насъ!.... 
(міъняеть  внезапно  голосъ  и  юворитъ  очень  ласково)  Ну 
полно,  я  шучу!  Хотѣла  доставить  тебѣ  удовольствіе  по- 
спорить! (нгьжно)  Я  вѣдь  знаю,  какъ  это  Андрюшенька 
мой  любитъ. 

Гордпчевъ  (въ  сторону).  Что  это  вдругъ  за  нѣжностп? 
Вѣрно  денегъ  нужно. 

Колышева.  Какъ  бы  мы  съ  тобой  ші  ссорились,  это 
вѣдь  такъ,  безъ  злобы,  по  привычкѣ!  Я  знаю,  что  ты  ко 
мііѣ  [фивязанъ,  точно  такъ,  каьъ  я  тебя  отъ  души  люблю. 

Вѣдь  ты  ѵ  меня  одішъ  близкй! 
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Гордичевъ  (вь  сторону).  Что  будетъ  Финалъ  всего  это- 
го? Любопытно  знать! 

Колышева.  Повѣрь,  Андрюша,  еслибъ  ты  былъ  въ  ка- 
комъ-нибудь  затруднителыюмъ  положеніп,  я  бы  для  тебя 
пожертвовала  послѣднимъ  рублемъ.  То  же  сдѣлаешь  и  ты 
для  меня  

Гордичевъ  (въ  сторону),  Подъѣзжаетъ!  Ловко,  ничего! 

Колышева.  Ты  бы  разсердился,  еслибъ  я  обратилась 
за  помощью  къ  кому-нибудь  другому  

Гордичевъ.  Ошибаешься,  я  изъ-за  такихъ  пустяковъ  ни- 
когда не  сержусь! 

Колышева.  Не  говори  этого!  Не  напускай  на  себя!  О, 
я  тебя  хорошо  знаю!  Ты  только  кажешься  крутымъ,  рѣз- 

кимъ,  но  у  тебя  сердце  мягкое         Если  я  тебѣ  скажу, 

что  у  меня  изъ  моднаго  магазина  счетъ  въ  двѣ  тысячи, 
и  что  я  не  въ  состояніи  его  заплатить,  то  ты  поможешь 
мнѣ,  не  правда  ли? 

Гордичевъ.  Примѣръ  твой  не  подходящій:  у  тебя  соб- 
ствеипыя  средства  очень  достаточныя,  на  которыя  можно 
хорошо  жить.  Съ  какой  же  стати  мнѣ  платить  за  твое 
тряпье?  Притомъ  же  я  знаю,  что  ты,  какъ  порядочная 
женщина,  не  позволишь  себѣ  такихъ  безразеудствъ,  и  не 
понимаю,  зачѣмъ  приводить  въ  примѣръ  такія  неправдо- 
подобности? Неужель  я  стану  раззоряться,  чтобъ  напол- 
нить бездонную  кадку?  Какъ  бы  я  боленъ  ни  былъ,  а  ве- 
ревокъ  изъ  себя  крутить  не  дамъ. 

Колышева  (въ  сторону).  Ничего  съ  нимъ  не  подѣ- 
лаешь!  Такой  же  упрямый,  какъ  былъ!  Какъ  же  мнѣ  вы- 
путаться? (брату,  совершенно  перемгънивъ  ласковый  тот) 
Очень  рада,  что  узнала,  на  сколько  могу  разечигывать  на 
твою  привязанность!  Не  то  что  братъ  родной,  а  каждый 
посторонни*  выказалъ  бы  больше  сочувствія  къ  безпомощ- 
ной  вдовѣ!,...  Однако  у  меня  ужъ  голова  тутъ  разболѣ- 
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лась        Заѣду  за  Воробьевой  покататься.  Ты  знаешь,  что 

Нелюбовъ  п  Невзиачаевъ  хотѣлп  у  тебя  быть? 

Гордпчевъ  {съ  ироніей).  Какое  мнѣ  предетоптъ  удо- 
вольствіе! 

Колышсва.  Прощай,  заѣду  позже!  (въ  сторону)  Попро- 
бую еще  одно  средство         Утопающій  п  за  со  доменку 

хватается!,.., 

Я  В  Л  Е  Н  I  Е  4-е. 

.  ....7МОТ7Щ  СІД70ШІ-7КОИ  «ГЯ  (ЯдДЮМОП 

Гордпчевъ,  потомъ  Дщштрій. 

Гордпчевъ.  Впдѣть  ее  не  могу!  Такъ  злость  п  разбп- 
раетъ  прп  каждомъ  ея  словѣ!  И  эта  называется  женщи- 
ной! Ннкакой  въ  ней  нѣтъ  женской  добродѣтелн!....  Су- 
щество бездушное,  себялюбивое,  Фальшивое,  пустое!  Толь- 
ко п  умѣетъ  вертѣться  въ  гостиной,  разнаряженпая  въ 
пухъ  и  прахѣ!'.  ..  Сохрани  Боже  всякаго  отъ  такой  жены! 
(молчаніе)  Ахъ  Леля,  какъ  она  не  похожа  на  нее!  Какъ 
бы  я  ее  расцѣловалъ  въ  эту  минуту!.....  Дпмптрій!... . 

Дмптрій  (входить).  Что  прикажете? 

Горднчевъ.  Давай  сюда  мою  шкатулку,....  Держи  ее, 
чтобъ  можно;  было  отпереть!  {вынимать  деньги,  запира- 
ешь шкатулку,  которую  Димитрій  ставать  на  прежнее 
міъсто).  Димнтрін,  я  давпча  тебя,  кажется,  обругалъ,  про- 
гналъ? 

Дшштрій.  Точно  такъ-съ! 

Гордпчевъ.  Это  я,  братецъ,  такъ,  по  болѣзнп  своей  

ты  на  меня  не  обижайся,  (даешь  ему  денеѣ)  На,  вотъ, 
Настенькѣ  твоей,  пли  какъ  тамъ  ее?....  жену  то  твою?... 
на  платье  ей  можешь  купить.  А  эти  вотъ  деньги  (даешь 
ему  другой  кредитный  билеть)  дошли  своей  сестрѣ.  На- 
пиши ей,  что  я  ей  каждый  разъ  буду  посылать,  когда 
она  напишетъ  про  Елену  Александровну..,..  Да  никому 
объ  этомъ  не  говори!  Слышишь? 


Днмптрііі.  Будьте  покойны-съ!  (въ  сторону,  украдкой 
разглядывая  деньги)  Пшь,  расщедрился  то  какъ!  каждому 
по  пяти  рублевенькой!  Эдакъ-то  пущай  ругается,  ничего, 
снесемъ! 

д&вдоіг/  он  Ц'экпшТ  ШЩ  к  Х}шш.ы\ш)  тьтѵЛІ 

Гордпчевъ.  Послушай,  а  ты  наппшп-ка  Авдотьѣ,  что 
барпнъ,  молъ,  очень  боленъ,  встать  на  ноги  не  можетъ.... 
уходу  за  нпмъ  нѣтъ,.... 

ДпзшірШ.  Да  это-то  я  ппсалъ  ужъ  давно. 

Гордпчевъ  (съ  живостью).  Ппсалъ?  а  когда? 

Димптрій.  Съ  недѣлю,  чаи,  будетъ. 

Гордпчевъ.  Ну,  братецъ,  ты  вовсе  не  такой  оселъ, 
какъ  я  воображалъ!  (въ  сторону)  Письму  нужно  четыре 
дня,  а  ей  три  дня.....  сегодня  она  могла  бы  быть  здѣсь.... 

(со  ведомом?)  Да  нѣтъ!  что  я?  Напрасно  только  надѣюсь  

(съ  горестью)  Никогда  она  не  пріѣдетъ!  (опрокидывается 
въ  кресло  и  закрываешь  лицо  руками;  Димитріи  осторож- 
но удаляется  за  ширмы,  на  право,  и,  встрѣтивь  Нелю- 
бова  и  Невзначаева,  уходить  вь  началѣ  э-ю  явленія. 

Я  Б  Л  Е  Н  I  Е  5-е. 

Гордпчевъ,  Невзначаевъ,  Нелюбовъ,  (подходятъ  къ 

ширыамъ). 

Невзначаевъ.  Что  подѣлываетъ  нашъ  больной?  Можно 
т?ъ  вамъ  войтп? 

Гордпчевъ.  Милости  просимъ!  Здраствуйте,  господа! 

Лелюбовъ.  Все  еще  неподвпженъ?  Однако  это  у  васъ 
что-то  хроническое.  Я  бы  вамъ  совѣтовалъ  -сдѣлать  кон- 
сультацию. Хотя  вашъ  докторъ  Тпшлеръ  многпмъ  нравит- 
ся, но  Фокппъ,  по  моему,  гораздо  экспертнѣе. 

Невзначаевъ  {запальчиво).  Еакъ,  вы  считаете  Фокпиа 
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хорошимъ  докторомъ?  А  кто  мою  жену  отправплъ  на  тотъ 
свѣтъ?  Кто  у  племянницы  моей  залѣчплъ  глазъ  такъ,  что 
она  чуть  не  окривѣла? 

Ведюбовъ  (запальчиво).  А  развѣ  Тишлеръ  не  уморилъ 
предводительницу?  Не  тѣшьтесь  иллюзіями  на  его  ечетъ! 

Невзначаевъ.  Предводительша  и  такъ  бы  покончила 
свое  поприще;  у  нея  было  разжирѣніе  сппннаго  мозга  пли 
что-то  другое  страшное. 

Нелюбовъ.  Шарлатанъ  онъ!  (Гордичеву)  Возьмите  Фо- 
кина, право  лучше! 

Гордичевъ.  Да  что  ихъ  мѣнять,  когда  я  ни  одному  не 
вѣрю?  Но  двухъ  не  возьму,  потому  что  хочется  еще'  по- 
жить. Охъ,  какъ  опять  заныло!  Просто  бѣда! 

Нелюбовъ  (Невзначаеву).  Тоска  съ  нпмъ  будетъ!  Все 
охаетъ        стоицизму  никакого  нѣтъ! 

Невзначаевъ  (Нелюбову).  Засядемте,  подъ  благовиднымъ 
предлогомъ  туда!  (показываешь  за  ширмы,  на  право). 

Нелюбовъ.  Андреи  Ѳедоровпчъ,  для  васъ,  кажется,  бу- 
детъ полезнѣе,  если  мы  откроемъ  свое  засѣданье  немного 
подальше  отъ  васъ.  Вамъ  можно  будетъ  вздремнуть,  а  мы 
потолкуемъ  о  томъ,  о  другомъ;  хотпте — слушаііте,  хоти- 
те— спите. 

Гордпчевъ.  Какъ  угодно,  распоряжайтесь  какъ  дома! 
(вь  сторону)  Имъ  бы  только  удрать  подальше  отъ  боль- 
наго  человѣка,  эгоисты  проклятые!  Что  это  за  люди  стали 
на  свѣтѣ!  Только  о  себѣ  и  думаютъ! 

Невзначаевъ  (удаляясь  съ  Нелюбовымъ  за  ширмы).  А 
что  бы  вамъ,  Андрей  Ѳедоровпчъ,  распорядиться,  чтобъ 
намъ  принесли  вашего  заморскаго  ликера?  Это  просто  мое 
почтенье!  (цѣлуетъ  кончики  пальцевъ). 

Нелюбовъ.  Да  что  безпокоить  Андрея  Ѳедоровпча?  Вѣдь 
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онъ  паціеитѣ;  за  паціеіітамй  надо  ухаживать,  а  не  тре- 
вожить ихъ. — Человѣкъ!  Эй!  [вошедшему  Димитрію)  При- 
неси намъ,  голубчикъ,  этого  ликеру  зеленоватаго,  зна- 
ешь, съ  мудренымъ  названіемъ.....  шартрезъ.....  что  ли? 

Димитрій.  Слушаю-съ!  (уходить). 

Гордичевъ  (въ  сторону).  Чортъ  ихъ!....  Распоряжаются 
какъ  въ  трактйрѣ! 

Невзначаевъ*  У  васъ  гдѣ-то,  Андрей  Ѳедоровпчъ,  сто- 

ятъ  Отличный  сигары        кажется  тутъ,  на  полкѣ   а, 

нашелъ!  ( достаешь  ящикь  съ  сигарами  и  подаешь  Пелю- 
бову)  Неугодно  ли?  Рекомендую! 

Гордичевъ  (въ  сторону)  Будто  своймъ  добромъ  распо- 
ряжается^ скотина!  (Димитрш  ставить  на  столь  подносъ 
съ  ликеромъ  и  рюмками  и  уходить). 

Нелюбовъ  (наливаешь  й  съ  рюмкой  въ  рукахъ  подхо- 
дить кь  ширма мь).  За  ваше  здоровье,  Андрей  Ѳедоро- 
вичъ!  Желаю  вамъ  черезъ  мѣсяцъ  польку  протапцовать! 

Нсвзначаевъ.  Позвольте  и  мнѣ!  (Подходить  кь  шир- 
мамъ)  Долго  лѣтъ  здравствовать  Андрею  Ѳедбровичу!  ура! 
(теть  и  кашляешь;  Нелюбовь  подходить  кь  столу  и  на- 
биваешь потихоньку  свою  сигарочницу  сигарками  Горбачева). 

Гордичевъ.  Спасибо  вамъ!  (въ  сторону)  Подавитесь, 
*іерти!  Безъ  меня  роспиваютъ!  А  мнѣ  докторъ  заиретилъ! 

Нсвзначаевъ  (подходить  кь  столу,  пристально  глядишь 
въ  ящикь  съ  сигарами,  а  потомъ  подозрительно  погляды- 
ваешь на  Нелюбова).  ГмІ!  Какія  отличныя  сигары!  Жаль, 
что  ихъ  уже  такъ  немного! 

Гордичевъ  (вь  сторону).  Йщпкъ  былъ  еле  початый; 
канальи  вѣрно  набили  своп  сигарочницы  моими  сигарка- 
ми. Чистый  грабежъ!  Ахъ,  еслибъ  нашелся  человѣкъ,  ко- 
торый бы  ихъ  въ  шею! 


._  74  — 


Нелюбовь.  А  ликеръ  эффсктный!  Какъ  глотнешь,  такъ 

точно  свипецъ  расплавленный  у  васъ  въ  горлѣ  и  тотчасъ 

является  болѣе  или  менѣе.  экзальтированное  еоотояніе. 

ІНевзнаШшь.  Я  думаю,  "что  для  желудка  очень  здоро- 
во..,., (беретъ  графипчикъ  и  наливаешь)  Неугодно  ли  еще? 
Совѣтую  последовать  моему  примѣру. 

Нелюбовь.  Немного  погодя;  у  меня  еще  не  перестало 
жечь  въ  горлѣ  отъ  первой  рюмки.  Какъ  мнѣ  васъ  жаль, 
■Андрей  Ѳедоровичъ,  что  вы  намъ  не  товарпщъ!  У  меня 
отъ  первой  же  рюмки  пробѣжалъ  такой  огонь  по  всѣмъ 
жиламъ,  что  я  чувствую  себя  совершенно  электрнзован- 
нымъ  (припіьваеть  веселый  мотивь). 

Щ$дшчШъ  (вь  сторону).  Такъ  меня  сердятъ  эти  ослы, 
что  я  и  отвѣчать  не  хочу.  Пусть  думаютъ  что  я  сплю. 

Невзмачаевъ. .  Эхъ,  молодость!  У  васъ  и  безъ  шартре- 
за все  ооэзЬі  и  весна!  Въ  ваши  лѣта  и  я  былъ  веселый; 
смерть  какъ  любилъ  покутить  съ  товарищами!  Соберемся 
мы,  знаете;  одпнъ  велитъ  принести  шампанскаго,  другой, 

третій        и  начииаютъ  тутъ  Фарсы  выкидывать   кто 

ііѣть,  кто  плясать,  на  у  насъ  являлись  такіе,  что  балет- 
мейстеръ  бы  позав.идовалъ!  (напѣваетьи  выдгьлываетъ  па). 

Нелюбовь  (слтется).  Браво!  браво!  Андрей  Ѳедоро- 
вичъ,  вы  бы  посмотрѣли,  какія  старикъ  производить  эво- 
люціи!  Вѣрно  къ  дождю! 

Гордичевь  (въ  сторону).  Ни  за  что  не  откликнусь!  Пусть 
думаютъ,  что  я  сплю,  скорѣе  уйдутъ  (притворяется  спя- 
щит;  Нелюбовь  заглядываешь  за  ширмы  и  удаляется  па 
цытчкахь,  дѣлая  знакъ,  что  Гордичевь  спить). 

Иевзначаевъ.  Заснулъ?  Молодецъ!  Ужъ  не  подъ  наши 
ли  колыбельиыя  пѣсни?  Такого  дѣйствія  я  не  ожидалъ, 
признаюсь!  Ухъ,  какъ  жарко!  (садится  и  вытираешь  ли- 
цо платкомь). 

Нелюбовь.  Очень  радъ,  что  онъ  намъ  не  помѣшаетъ; 
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терпѣть  не  могу  паціснтовъ.  Тшку  такую  наводить,  что 
сдѣлаешься  совершен  нымъ  иеосммисюмъ. 

Невзначаевъ.  Особенно,  когда  оіш  и  въ  полно  мъ  здра- 
віи  отличаются  такимъ .■.невыносямымъ  характером!*,  іотъ 
какъ  этотъ  баринъ  {показываешь  на  ширмы). 

Нелюбовь.  Оііъ  безъ  всякаго  уваженія  къ  чужой  инди- 
видуальности, играетъ  всѣіми,  какъ  кошка  съ  мышкой.-— 
А  вѣдь  какъ  всѣ  ухаживаютъ  за  этимъ  грубымъ  пахаломъ! 

Невзначасвъ.  Да, ,  подлость  такая  въ  людяхъ!  ййкій 
старается,  чтобъ  не  раздразнить  звѣря.....  ну  и  вліятелеиъ 
онъ,  беетія,  богатъ,  обѣды  вкусные,  ужины  отличные 
даетъ,  сигары  у  него  прекрасныя,  локеры..... 

Нелюбовь.  Да,  въ  чедовѣческом  иатурѣ  много  абсолют- 
но собачьяго!  Меня  всегда  возмущаетъ  впдѣть,  какъ  лю- 
ди, собственно' говоря,  унижаются  передъ  богатымъ  или 
аристократомъ. 

Невзначаевъ.  Я  ему,  за  то,  правду  какъ  рѣзалъ!  

конечно  не  при  друпіхъ,  а  когда  мы  бывали  одни.... 
очень  ему  откровенно  выражалъ  свое  мнѣніе. 

Горднчевъ  (все  время  то  прислушивался,  то  выражалъ 
■неюдованіе  и,  при  каждомъ  приближенш  говорящиеся,  при- 
творялся спящимъ;  въ  сторону)  Клевещетъ  па  себя!  Пра- 
во клевещетъ,  натура  подлая! 
-ай  ос|іі  &Ш|бя#тб€  лш(\Ші%  тьт&%,  шй  ..«гяоошлі* 
Нелюбовь.  Ну  и  я  же  ему   Страсть  у  него  все  тяж- 
бы заводить  съ  крестьянами        Я  ему  и  проповѣдуто  псе: 

Андрей  Ѳедоровичъ,  помните,  что  плохой  миръ  лучше 
доброй  ссоры!  Лучше  все  это  покончить  Филаитропиче- 
скимъ  образомъ. 

ІШЩЩ  Скажите!  А  онъ  то  всѣмъ  говорптъ,  что 
вы  его  все  подстрекаете  заводить  тяжбы,  чтобъ  въ  мут- 
ной всдѣ  рыбу  ловить. 

Нелюбовь.  Можетъ  ли  быть?  Не  ожидалъ!  Я  бы  нотре- 


бовалъ  отъ  него  сатисФакціи,  не  будь  онъ  такимъ  инва- 
лидомъ.  Вѣдь  это  пѣкоторымъ  образомъ  задѣваетъ  мою 
честь! 

Гордичевъ  (въ  сторону).  Не  будь  я  инвалпдомъ,  ты  бы 
у  меня,  батюшка,  полетѣлъ  сълѣстницы  головой  впередъ, 
за  твой  мѣдиый  лоб/ь!  Вретъ  какъ  корресрондептъ! 

Невзначаевъ.  Тише,  молодой  человѣкъ!  Кто  знаетъ,  не 
сроднитесь  ли  щ  съ  нпмъ  когда-нибудь  (сміъепгся). 

Нелюбовь.  То  есть  какъ?  Неужель  лы  думаете,  что  ме- 
ня можетъ  прельстить  зрѣлая  красота  Марѳы  Ѳедоровны? 
Скорѣе  она  вамъ  пара 

Невзначаевъ  (обиженно).  Помилуйте,  я  не  такой  ужъ 
старикъ!  За  меня  пойдетъ  и  пщоложе! 

Нелюбовь.  Дй  да  Васвлій  ТпмоФеевичъ!  Ну  скажите-ка 
мнѣ  цо  секрету,  кто  эта  любительница  древннхъ  разва- 
линъ?  (подливаешь  Невзначаеву ) . 

Невзначаевъ.  Смѣйтесь,  смѣйтесь!  А  вохъ  увидимъ,  кто 
шъ  иасъ  успѣшнѣе  поведетъ  дѣло!  Оъ  тѣхъ  поръ,  каі;ъ 
смерть  жены  избавила  оденя  отъ  брачныхъ  узъ  и  семей-, 
ныхъ  непріятностей,  я  чувствую,  что  помолодѣлъ  на 
четверть  вѣка.  {смотрится  въ  зеркало)  Я  еще  очень  мо- 
гу понравиться,  особенно  если  отрощу  себѣ  бороду. 

Нелюбовь.  Вы  дѣлаете  диверсію,  заговаривая  про  бо- 
роду. Миѣ  интересно  знать,  кого  вы  желаете  осчастли- 
вить? 

Невзначаевъ.  Ну  хоть  бы  Цолпньку  Кузнечикову;  ку- 
сочикъ  аішегйтненькій. 

Нелюбовь.  Ха,  ха,  хд!  Между  вами,  кажется,  цодаѣка 
разницы. 

Невзначаевъ.  Что-жъ,  послушайте,  года?  Я  еще  такъ 
моложавъ,  что,  пожалуй,  больше  понравлюсь  иного  мол  о- 
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даго.  Притомъ  я  партія  хоть  куда:  имѣніс  съ  тремя  заво- 
дами, пять  домовъ,  капнталецъ  и  притомъ  бездетный. 

Нсдюбовъ.Что  бы  вамъ  усыновить  меня?  Я  буду  нрп- 
мѣрнымъ  сыиомъ:  во-псрвыхъ,  я  великодушно  позволю 
вамъ  уплатить  своп  долги  ц  даже  не  обищусь,  если  вы 
назначите  мнѣ  приличную  прибавку  къ  моему  скудному 
жалованью,  а  во-вторыхъ,  я  готовъ  жертвовать  собою  и 
вмѣсто  васъ  жениться  на  Полинькѣ. 

Нсвзначаеръ.  Нѣтъ,  ужъ  извините,  Полчищ  я  вамъ  не 
уступлю,  хоть  она,  по  настоящему,  стара  немного:  ей  уже 
восемьнадцать  лѣп>. 

Нслшбовъ,  Йѣдь  она  сбѣжитъ  у  васъ,  каігь  жена  Гор- 
дичева! 

Невзначаевъ.  Съ  кѣмъ  вздумали  сравнить!  Развѣ  этому 
скоту  извѣстно  деликатное  обращеиіе  съ  женщинами?  У 
него  что  слово,  то  упрекъ,  а  вѣдь  Елена  Александровна 
етоитъ  гораздо  выше  его-  онъ  бы  у  нея  адогъ  поучиться 
доногому. 

Гордичеігь  (въ  сторону).  Самъ  бы  ты  научился  сдер- 
живать язычекъ,  пустомеля! 

ІЗелюбовъ.  Право,  лучше  бы  вамъ  жениться  на  Марѳѣ 
Ѳедоровнѣ!  |1ы  бы  отлично  къ  ней  подошли:  у  васъ  па- 
ри къ,  у  нея — шипьонъ  въ  аршинъ.  У  васъ  пріятная  пол- 
нота, у  иея — интересная  худоба.  У  васъ  капнталецъ,  у 
нея-т-шлейФЪ  длиннѣйшій.  Вы  любите  охоту,  она— любитъ 
I  пороть  дичь.  Вы  занимаетесь  разведеніемъ  артишоковъ, 
1  она — городить  чепуху.  У  васъ  лѣсопилыія,  а  она — мелзтъ 
вздоръ.  Какъ  же  не  подходящая  чета! 

Певзначаевъ.  Не  смущайте  меня,  иасмѣшнпкъ  вы  эда- 
і   кіи!  Лучще  бы  вы  вспомнили,  что  у  Гордичева  билліардъ. 
Мы  такъ  добросовѣстно  исполняли  роль  братьевъ  мплосер- 
дія,  что  можно  позволить  себѣ  и  маленькое  развлеченіе. 
Когда  копчішъ,  опять  зайдемъ  потѣшигь  нашего  болыіаго. 
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Нелюбовъ.  Позвольте  выразить  полную  съ  вами  соли- 
дарность. Я "  признаться,  усталъ  отъ  этихъ  обязанностей 
сидѣлки;  не  смотря  на  всю  пріятность  бесѣды  съ  вами. 
(Оба  уходятъ  на  цыпочкахъ  съ  величайшей  осторожностью, 
унося  съ  собой  лгтеръ). 

Я  В  Л  Е  Н  I  Е  6-е. 

Гордичевъ  (одинъ).  Болтуны  проклятые!  Чортъ  бы  ихъ 
всѣхъ!....  Какъ  меня  угощала  прозвищами   Понрави- 
лась имъ  мои  ликеры,   обѣды,  ужины        вотъ  ихъ  что 

манило  ко  мнѣ!  Довольно  наберется  у  меня  такихъ  при- 
кормленеыхъ  друзей!  Всѣ  они  увиваются  около  меня,  гнутъ 
свои  каучуковыя  спины,  а  за  глаза  грызутъ!....  Ивдругъ 

бы  я  обѣднѣлъ!....  Какъ  бы  они  всѣ  въ  разсыпную!  

(съ  ироническимъ  смѣхомъ)  Обѣды,  ужины,  ликеры,  все 
бы  исчезло  изъ  пхъ  памяти!  (съ  горечью)  Одпнокъ  я,  оди- 
нокъ  на  свѣтѣ!  Нѣтъ  у  меня  ни  одного  друга!  (нетерпе- 
ливо.) Что  же  это,  наконецъ  такое,  что  тѣсно  связываетъ 
люден?!.... 

Я  В  Л  Е  Н  I  Е  7-е. 

Гордичевъ,  Димитрій. 

ДимитрШ  (на  цыпочкахъ  вбгыаетъ  и  останавливается 
у  ширмъ,  шоттомъ)  Андрей  Ѳедоровичъ,  изволите  по- 
чивать? 

Гордичевъ.  Что,  докторъ  видно  пріѣхалъ? 

Дмммтріі.  Не  докторъ,  а  вашъ  батюшка  Александръ 

Евановочъ. 

Гордичевъ  (шептано).  Онъ  одинъ  пріѣхалъ! 
Дішітріі,  Точно  такъ-съ! 
Гордичевъ.  Смотри,  ты  не  врешь? 
ДііМйтрІІ,  Помидуйте-съ,  зачѣмъ  же  врать? 


Гордичевъ.  Бѣги,  лети,  скажи,  что  прошу  и  очень  радъ. 

(Димитрій  впускаешь  Невскаго  и  Елену  Невскій  входить 
къ  Горбачеву,  а  Елена   остается  на  право   скрытой  оть 

Гордичева).  : 

-  •  .  /дѵаос]іі  аіш  тіжтЗ  !нн 

Я  В  ЛЕН  I  Е  8-е. 

Гордичевъ,  ПевекШ,  Едена. 

Гордичевъ.  Александръ  Ивановичу  обнимите  меня!.... 
Не  знаю,  какъ  и  благодарить  васъ,  что  вы  пріѣхали!  Пу- 
сто стало  около  меня!  Только;  свора  прикормленныхъ  дру- 
зей посѣщаетъ  еще  мой  домъ,  а  люди  честные,  правди- 
вые, перестали  у  меня  бывать;  не  съумѣлъ  я  ихъ  ува- 
жать и  цѣнить. 

невскіи.  Другъ  мой,  болѣзнь  иногда  странно  измѣняетъ 
человѣка   Сознаюсь  вамъ,  что  на  мой  взглядъ  вы  те- 
перь здоровѣе,  чѣмъ  были,  когда  ходили  еще  на  ногахъ 
и  казались  олидетвореннымъ  здоровьемъ. 

Гордичевъ.  Надумаешься,  Александръ  Ивановичъ,  узна- 
ешь жизнь  съ-изнанки  и  въ  себя  заглянешь!  Другъ  мой, 
окажите  мнѣ  благодѣяніе!  (дрожащимь  юлосомь)  Разска- 
жите  мнѣ  про  Лелю!  Знаетъ  ли  она,  что  я  боленъ? 

Нсвскій.  Она  узнала  о  томъ  отъ  Авдотьи,  сестры  ва- 
шего камердинера. 

Гордичевъ.  Она  иенавидитъ  меня         конечно  она  не 

захотѣла  ко  мнѣ  иріѣхать....  а  я,  безумный,  надѣялся!..,. 

Невскш.  Какъ  же  ей  къ  вамъ  ѣхать,  когда  вы  запре- 
тили ей  показываться  вамъ  на  глаза? 

Гордичевъ.  Я,  злодѣй,  самъ  себя  сгубилъ        Не  съумѣлъ 

я  ей  показать,  какъ  я  ее  безумно  люблю!  Что  быядалъ, 
есдибъ  могъ  теперь  услышать  ея  голосъ,  шш  только  шо- 

рохъ  ея  платья!  {закрываешь  лицо). 

ШвскіИ   Обѣщайге  миѣ  быть   благораз}  мпымъ  и  не 


разстрапвать  себя,  такъ  я  вамъ  скажу  добрую  йѣеть:  вьі 
скоро  ее  увйдите! 

Гордичевъ.  Возможно  ли?  Онй  пріѣдетъ?  Не  мучьте  ме^- 
ня!  Скажите  мнѣ  правду! 

Невскій.  Она  здѣсь!  [Подводить  кь  нему  Елену.  Горди- 
чевъ простираете  кь  ней  руки  и  встаешь  на  ноги,  но  съ 
крикомь  оть  боли  падаешь  вь  кресло;  Елена,  на  колтЬняхъ 
передь  нимь%  припадаешь  кь  его  груди). 

Гордичевъ  {страстно  цѣлуеть  Елену).  Жизнь  моя!...;. 
Ангелъ  мой!....  Благодарю  тебя!....  Тысячу  разъ  благода- 
рю! {берешь  ее  за  голову  и  смотришь  ей  вь  глаза)  Дай 
мнѣ  посмотрѣть  на  тебя,  ненаглядная  мой! 

Клена.  Добрый,  благородный  Андрей!   Ты  йсе  забылъ! 
Ты  больше  не  сердишься  на  ЩШ 

Гордичевъ*  Леля^  пусть  все  прошедшее  будетъ  тяжё- 
лымъ  сномъ.  Вообрази  себѣ,  что  мы  теперь  только  начи-^ 
наемъ  нашу  брачную  жизнь  и  что  у  тебя  мужъ  не  тотъ 
грубіянъ,  нахалъ,  какого  ты  видѣла  во  снѣ,  а  совсѣмъ 
другой,  который  любитъ  тебя  безъ  памяти  и  никогда  не 
вздумаетъ  мучить  и  пилить  тебя  изъ-за  пустяковъ. 

Елена.  А  ты,  Андрей,  забудь  скверный  сонъ  про  жену, 
которая  тебя  разлюбила!  Теперь  у  тебя  совсѣмъ  другая 
жена   теперь  я  вся,  вся  твоя!  Скажу  тебѣ  правду:  ко- 
гда я  съ  папашей  ѣхала  къ  тебѣ,  я  это  дѣлала  только 
для  успокоенія  совѣстй,  потому  что  считала  обязанностью  і 
жены  быть  съ  мужемъ,  когда  онъ  въ  несчастіи.  Но  не 
могу  выразить  того*  что  пробудилось  во  мнѣ,  когда  я 
услыхала  твой  разговоръ  съ  отцемъ!  Ахъ,  какъ  ты  силь- 
но можешь  любить!....  Я  не  знала  этого,  считала  тебя 

холоднымъ        Теперь  кончено^  я  никогда  больше  не  бу-  , 

ду  робѣть  передъ  тобою        я  тебя  такъ  боялась,  Андрей!... 

весь  страхъ  мой  прошелъ,  когда  я  узнала,  какъ  ты  меня 
любишь! 

Гордичевъ.  Люблю  и  уважаю,  дорогая  доя!  Алексакдръ 
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Ивановичу  благословите  насъ,  новобрачныхъ!  (Невскій 
подходить  и  поочередно  обнимаешь  иосъ). 

Елена.  Папаша,  тебѣ  я  обязана  этимъ  счастіемъ!  ты 
меня  спасъ! 

Невдкій.  Только  на  доброй  почвѣ  выростаетъ  доброе 
сѣмя!  Съ  другой  женщиной  мои  слова  пропали  бы  даромъ. 

Я  В  Л  Е  Н  I  Е  9-е. 

Тѣже,  Нелюбовь  (заглядываетъ  въ  дверь). 

Нелюбовъ.  И  здѣсь  его  нѣтъ!  Куда  же  увела  его  Мар- 
еа  Ѳедоровна*?  (Невскій  встрѣчаетъ  его;  Нелюбовь  расшар- 
кивается) Позвольте  узнать,  здѣсь  ли  г-нъ  Невзначаевъ? 

Гордіічевъ.  А,  это  вы,  пожалуйте  сюда! 

Нелюбовъ  {подходить  и  изумляется  при  видгь  Елены; 
расшаркивается).  Помилуйте,  какое  неожиданное  удоволь- 
ствіе  видѣть  васъ  здѣсь! 

Елена  (подаешь  ему  руку).  Благодарю  васъ,  Михаилъ 
Дпмптріевичъ,  что  вы  не  забывали  моего  бѣднаго  Андрея! 

Гордмевъ,  Еслибъ  ты  знала,  что  это  за  человѣколюби- 
вая  душа!  Они  тутъ  собрались  съ  Невзначаевымъ  и  раз- 
влекали меня  самымъ  пріятнымъ  образомъ;  я  просто  не 
видалъ,  какъ  ушло  время.  Лежу  себѣ  въ  креслѣ,  будто 
сплю,  а  между  тѣмъ  наслаждаюсь  ихъ  бесѣдон. 

Нелшбевъ  (въ  сторону).  Ахъ,  чортъ  возьми!  Вотъудру- 
жилъ!  такъ  онъ  не  спалъ!  Провалиться  бы  мнѣ  куда-ни- 
будь, право! 

Гордичевъ.  Вы  мнѣ  сегодня  напомнили,  что  я  еще  не 
благодарилъ  васъ  за  добрый  совѣтъ  не  заводить  тяжбъ  съ 
мужиками. 

Нелюбовъ  (въ  сторону).  Батюшки,  онъ  все  слышалъ; 
Какъ  бы  поекорѣй  удрать  по  добру  по  здорову! 
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Гордичевъ  (Еленѣ,  указывая  на  Лелюбова).  Они  мнѣ 
съ  Ньвзначаевымъ  надавала  такпкъ  пплюль,  чго  я  чуть 
не  подавплся.  А  славный  у  меня  шартрезъ,  не  правда  лп? 
Александръ  Ивановичъ,  вы  знакомы  съ  этнмъ  напоткомъ? 
— Ну  мы  васъ  поподчуемъ. 

Недшѳѳвъ  (вынимаешь  платокъ  и  вытираешь  йоть  сь 
лица;  во  сторону).  Какой  непріятный  казусъ! 

Я  В  Л  Е  Н  I  Е  10-е.  - 

Тѣже,  Колышева,  подъ  руку  съ .Невзначаевшгь.  подхо- 
днтъ  къ  Горддчеву. 

Кодышева.  Братъ,  Васплій  ТнмоФѣевнчъ  сдѣлалъ  мнѣ 
честь  просить  моей  рука;  поздравь,  насъ! 

Гордичевъ.  Очень  радъ  п  отъ  душа  поздравляю!  (вза- 
имных- обниманья).  Какъ  вы  оба  будете  счастливы!  (въ. 
строну)  Хотѣлъ  я  п  Невзяачаева  не  много  помучить,  да 
ІІровадѣнье  его  и  такъ  караетъ!  Лежачаго  не  бьютъ! 

Кѳльшзва.  Ахъ,  Елена  Александровна!  Александръ  Ива- 
новичъ! (жметъ  имь  руку;  Еленгъ)  Вы  насъ  такъ  внезап- 
но покинули  годъ  тому  назадъ,  чго  я  нпкакъ  не  надѣя- 
лась  съ  вами  такъ  скоро  увпдѣться. — А  вы  слышалп>  Ру- 
слановъ  какую  дѣлаетъ  прекрасную  партію? 

Едена,  Отъ  души  желаю  ему  такого  счастія,  какое  чув- 
ствую я  теперь!  [Подходить  къ  мужу  и  кладешь  ему  ру- 
ку на  плечо;  от  сь  любовью  ни  нее  смотришь). 

Кодышева.  А,  въ  самомъ  дѣлѣ! 

Нгззначае-въ  (тихо  Нелюбову).  Не  могу  опомниться! 
Просто  не  понимаю,  какъ  эго  я  сдЬлаль  предложепіе  Мар- 
ѳѣ  Ѳедоровнѣ,  или  что  я  могъ  ей  такое  сказать,  что  она 
приняла  за  предложение!  Лнкеръ  проклятый!  Я  только 
вполцѣ  отрезвился,  когда  она  повела  меня  къ  брату  п  на- 
звала жзиихомъ.  Если  вы  не  видалп  еще  несчастнаго  че- 
ловѣіа,  то  взгляните,  вотъ  онъ!  (показываешь  на  себя). 
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Нелодбовъ.  Огъ  души  жалѣю!  Не  хотѣлъ  бы  быть  на 
вашемъ  мѣстѣ,  хотя  и  мнѣ  тутъ  было  не  совсѣмъ  ловко. 
Представьте,  вѣдь  эта  шельма  Гордичевъ  вовсе  не  спалъ: 
онъ  все,  все  слышалъ! 

Невзначаевъ.  А!        этого  еще  не  доставало! 

Колышева  {подходить  кь  Невзначаеву).  Если  вы  хоти- 
те сдѣлать  вашей  невѣстѣ  пріятный  сюрпризъ,  то  не  раз- 
зоряйтесь  на  какую-нибудь  дорогую  вещь:  подарите  мнѣ 
просто  бирюзовый  колье,  какъ  у  ОстаФьевой.  Что  пода- 
рите? Ахъ,  какой  милый!  Ну  за  то  я  позволю вамъ  поце- 
ловать мнѣ  руку!  {подаешь  ему  руку). 

Невзначаевъ  {цѣлуетъ  ей  руку  сь  кислымъ  лицомь;  въ 
сторону)  Шартрезъ  проклятый! 

Колышева  {Невзначаеву  и  Нелюбову).  Господа,  я  васъ 
похищаю!  Приглашу  знакомыхъ,  и  мы  отпразднуемъ  мою 
помолвку. — Представь  себѣ,  Андрей,  онъ  хочетъ  подарить 
мнѣ  колье,  какъ  у  ОстаФьезой!  Такой,  право,  внима- 
тельный! 

Гордичевъ.  Уводи  моихъ  братьевъ  милосердія,  если  хо- 
чешь, но  этпхъ  ( показывал  на  Елену  и  на  Невскаго )  я 
тебѣ  не  дамъ!  Извини,  Леля,  что  я  опять  распоряжаюсь 
деспотомъ! — А  ты  бы  мнѣ  подушку  поправила,  сердечная 

моя!         Ну  вотъ,  какъ  теперь   покойно!   Представь,  что 

я  цѣлый  мѣсяцъ  добивался,  а  никто  не  умѣлъ  мнѣ  уго- 
дить! Вотъ  что  значитъ  жена! 

Елена.  Любящая  жена,  скажи,  другъ  мой! 

Невзначаевъ  {въ  сторону).  Шіъ  хорошо,  а  мнѣ  то  ка- 
ково! Шартрезъ  проклятый!  И  что  я  ей  только  сказалъ, 
инкакъ  не  могу  припомнить! 


ЕОНЕЦЪ. 
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